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PROCLAMATION NO. 624/2009
ETHIOPIAN BUILDING PROCLAMATION

የׁዝ ጤ ُ ደֱ ُ እ ዲנጋገጥ ֳדድ
WHEREAS, it has been found necessary to
נግ የׁ ፃ ግ ֹٍו
 ֹٍוወይ וየׁ ፃ ግ ֹٍו
ד ֹٍו,,ያ determine the minimum national standard for the
የ ገָግֹُ ֳውጥ 0ֳאـከ ـ04ገ ًע0 ጠ8 construction or modification of buildings or alteration
ֶይ ـፈፃ גየ ֲגዝ<=ـው ደנጃ ֳאወר
of their use in order to ensure public health and safety;
@ፈֶጊ ֲB 0אገCً፤
0ُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐֵክ
ׁገ  אግُם
ׂשጽ
ׂשጽ
ׂשጽ $1 ዑ@
ׂשጽ /3/ የፌደ
 א ָףግ ًםየጤ፣ የُ ُץֱוእ ዲR וየSይ
@ َክBֹጂ 4ገׂש ץፍ
ׂשፍ אאዘ=ዎ٤  נטא
ٍዊ የፖֳֵא תኪያዎ٤ የדውጣُ የ@דፈፀו
ָםጣ የרـጠው 0_ֲא፤

WHEREAS, sub-article (3) of Article 51 of the
Constitution of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia empowers the Federal Government to
establish and implement national standards and basic
policy criteria for public health, education, as well as
science and technology;

NOW, THEREFORE, in accordance with Article
0ُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐֵክ
55
(1)
of the Constitution of the Federal Democratic
ׁገ  אግُם
ׂשጽ
ጽ
$
5
/
1
/
א
ט
נ
ُ
የ
ג
ከ
ـ
ֳ
ው
ׂש
Republic of Ethiopia it is hereby proclaimed as
ٍውጇָ፡፡
follows:
ክፍָ
ድ
PART ONE
ጠ<ֶֶ
GENERAL
1.

ጭץ ץዕ@
ይֱ ዋጅ “የُዮጵያ የׁ ፃ ዋጅ ּׁשጥץ
6)!4/21” ֵ ֹـጠ @ׂשይ٤ֶָÝÝ

ÃNÇ êU
Unit Price

1. Short Title

This Proclamation may be cited as the “Ethiopian
Building Proclamation No. 624/2009”.

nU¶T Uz¤È ±.œ.q.Ü *¹þ1
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46)&4

2. Definitions
2.

ُץጓה
የ8ִ ገ ֹוየֳـየ ُץጉ וየגያרጠው ካָ
ֲ 0@ ץׂשـ0ዚֱ ዋጅ ው@ጥ፤
1/

“גn@َ ֳُד ”ץየ ףםከُדָ דـ
גn@َ ץው፤

2/

“ׁ ፃ” אֳ ֳُדBעያ፣ ֳצּת፣ ֳፋעካ
ወይْדֳ וው ֶַ וገָግֹُ የגውָ
 גּהወይ וጊዜያዊ ግ  ֹٍוው፤

3/

“የׁ ፃ v ֳُד ”וይֱ
ዋጅ እ ዲ
ያ@ፈጽ ו0ከـ@ דـዳደ ץወይ ו0ـ
רየ אካָ የـxר אው ው፤

4/

“የאـዘገ0 בֳֹוያ” ָם ֳُדጣ ֳֹוው
ካָ אـዝግz 0ዲዛይ ወይ ו0ኮ @ُף
ክ} የבֳֹוያُ የםוክ ץወ ׂُשנየרـ
ጠው רው ወይ ו0ዲዛይ ወይ ו0ኮ @ُ
ףክ} የ דካ ُעየוዝገםו ֹוክ ץወנ
 ׂُשየרـጠው ድץጅُ ው፤

5/

“የאـዘገ0 የףּהـ ףםጭ” ָם ֳُד
ጣ ֳֹוው ካָ אـዝግz የףּהـ ףם
ጭُ የוዝገ ֹוየ@וክ ץወ ׂُשנየרـ
ጠው ድץጅُ ው፤

6/

“וድ ‘4’ ׁ ፃ”  ֳُד0Rֳُ የኮ ክُע
ወይ וየ ُנወይַֹ ו٤ @ُףክָْף
ው<צ٤ אካከָ ያֳው  ׂُשץ7 ץُה
ወይ וከዚያ 0ٍ٤ የֲ  ֳֹוድ ፎ< ׁ ፃ
ወይْד וው וከRֳُ ፎ< 0ٍ٤ የֲ
የግָ אBעያ ُ ው፤

7/

“וድ ‘’ ׁ ፃ”  ֳُד0Rֳُ የኮ ክُע
ወይ וየ ُנወይַֹ ו٤ @ُףክָْף
ው<צ٤ אካከָ ያֳው  ׂُשץከ7 ץُה
0ֶይ የֲ ወይֳֹו וRֳُ ፎ< ከRֳُ
ፎ< 0ֶይ የֲ 0וድ ‘ּ’ የדይ₪ፈ
ׁ ፃ ወይ ו0וድ ‘’ የאـደ0 እ ደָע
@َُ ያֳ የِ٤ ָ ُדው፤

8/

9/

0/

“וድ ‘ּ’ ׁ ፃ”  ֳُדየׁዝ אገָገያ
ወይ וּהـ וክ ׁ ፃ፣ የፋעካ ወይו
የወץክxፕ ׁ ፃ ወይ וከ ُפאእ@ከ אጨ
נ,ው ወֳָ ከፍٍው ከ02  ץُה0ֶይ የֲ
ْדው ׁ וፃ ው፤

“ግ  ֳُד ”ֹٍוዲ@ ׁ ፃ אገ ֹُו
ወይ ׁ ץֹו וፃ ד,,ָ ወይ וገָ
ግֹً ֳאወጥ ው፤
“ @ጊ ׁ ፃ”  ֳُדግ ֹٍוው @דדـ
ያֲָ ወይ ו0ከፍ =ـደנጃ ֳእSُ ደጋ
የـጋֳጠ ወይֳ וጤ ጠ < የֲ ׁ ፃ

In this Proclamation, unless the context otherwise
requires:
1/ “Ministry” means the Ministry of Works and
Urban Development;
2/ “building” means a permanent or temporary
construction used for the purpose of dwelling,
office, factory or for any other purpose;
3/

“building officer” means a person appointed by
an urban administration or designated organ to
enforce this Proclamation;

4/

“a registered professional” means a person who
is issued with a certificate as a design or
construction professional or a juridical person
which is issued with a certificate as a design or
construction consultant by the relevant body;

5/

“a registered contractor” means a juridical
person who is registered and issued with a work
permit by the relevant authority as a contractor;

6/

“category ‘A’ building” means a one story
building with a span of 7 meters or less
between two reinforced concrete, steel or other
structural frames or any dwelling house not
exceeding two stories;

7/

“category ‘B’ building” means a building with
a span of more than 7 meters between two
reinforced concrete, steel or other structural
frames or of two or more stories not covered in
category ‘C’ or a real estate development of
category ‘A’;

8/

“category ‘C’ building” means any public or
institutional building, factory or workshop
building or any building with a height of more
than 12 meters;

9/

“construction” means the construction of a new
building or the modification of an existing
building or alteration of its use;

10/ “dangerous building” means a building that is
structurally unsafe or constitutes a special
fire hazard or health risk;
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ው፤

“የרـየ אካָ”  ֳُדይֱ ዋጅ ከከ
 דـክָָ ውጪ ـፈጻ ג0 ֲג0ُ
ጊዜ
ዋጁ
እ ዲያ@ፈጽ ו0ክִָ
የרגየ וካָ ው፤
“רድ”  ֳُדከׁ ፃ ዲዛይ  ግ  ֹٍוጋץ
0ـያያዘ የגያ@ፈָግ ወይ וየـዘጋጀ
ፕֶ ፣ עፖُץ፣ የዋጋ ግ ُוወይ= ד ו
ው וየَክnክ ጉዳይ የגያ@נዳ רድ ው፤
“የግָ אBעያ ׁ ፃ”  ֳ ֳُדድ רـ
אBעያُ የגያገֳግִ
ድ ወይ וከ ድ
0ֶይ ክፍֹ٤ የאፀዳጃ የרדያ ገָግ
ֹِ٤ ያִُ ֲB 0אBעያው <ጥ ץግּת
ው@ጥ የגገ የאኪ גּבדያ  ֳאBע
ያُ የגውִ ከዋው ُ የـጠִ ክፍֹ
٤ ֵጨ ץוይ٤ֶָ፤

“רው”  ֳُדየـፈጥר צው ወይ ו0ׁግ
የרውُ  ُאየרـጠው ካָ ው፤

11/ “designated organ” means an organ appointed by the
concerned Regional State to enforce this
Proclamation in areas outside of urban centers to
which this Proclamation is applicable;

12/

“document” means any plan, report, estimate
or any other technical presentation required
or prepared in connection with the design and
construction of a building;

13/

“private dwelling building” means a house
containing one or more habitable rooms with
sanitary and cooking facilities for the use of a
single family and may include any garage
and other domestic outbuildings within its
site;

14/

“person” means any natural or juridical
person;

15/

“plan” means any drawing or model showing
the extent, nature and size of a building and
the materials and method of assembly to be
used, and it may include architectural,
structural, sanitary, electrical, mechanical,
fire protection and other drawings;

16/

“Regional State” means any regional state
established in accordance with Article 47 of
the Constitution of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia and includes the Addis
Ababa and Dire Dawa city administrations;

17/

“stop order” means any order given by a
building officer or by a building inspector to
discontinue activities on a building
construction site;

18/

“story” means that part of a building which is
situated between the top of any floor and the
top of the floor next above it, or if there is no
floor above it that portion between such floor
and the ceiling;
“urban administration” means an organ to
which powers and duties of administering an
urban center have been given by law or
delegated by the concerned government
body;
“urban center” means any locality having a
municipal administration or a population size
of 2,000or more inhabitants, or which at least
50% of its labour force has, primarily,
engaged in non –agricultural activities.

05/

“ፕֶ ”  ֳُדየ ድ ׁ ፃ אጠ ፣ ዓይ
ُ @ፋُ እ ዲR ׁ וፃው የףטג0ُ
ּׁשS @ּׁשየ ገ ֹוዘዴ የגያSይ ድፍ
ወይז וዴָ  ֲתየ ץክَክْץ፣ የ@ُ
ףክْץ፣ የSnעـ፣ የኤַክُעካָ፣ የהካ
nካָ፣ የእSُ אከֶከָ የַֹ٤ ףםዎ٤
ድፍ ֵያካُُ ይ٤ֶָ፤

06/

“ክָָ”  ֳُד0ׁገ  אግًם
ׂשጽ
#7  ُנטאየ אּהּהـክָָ  ֲתየ
ዲ@ 0 ֹוከ דـእ የድפዳዋ ከדـ
@ـዳደצ٤ ይጨָףו፤

07/

“የגּב@דያ ُዕዛዝ”  ֳُד0 ድ የׁ
ፃ ግ  ֹٍוzٍ የגካְድ  ףםእ ዲּה
נጥ ወይ וእ ዲ וּב0ׁ ፃ v וወይו
0ׁ ፃ ּבـጣጣ עየרגጥ ُዕዛዝ ው፤

08/

“ፎ<”  ֳُד0Rֳُ ወֳֹ٤ אካከָ
ወይ וከֶይ ֶַ ወֳָ ከֳַ 0ወֳִ
0ኰץn@  ָאያֳው የׁ ፃ ክፍָ
ው፤

09/

“የከـ@ דـዳደ ֳُד ”ץ0ׁግ ወይו
0ֳאגከـው  אግٍםዊ ካָ ውክ
ָ የከـ@ דـዳደָם ץጣ  ـግ
 ץֹוየרـጠው ካָ ው፤

19/

!/

“ከד ֳُד ”דـዘጋጃ ُ የאּהּהـ
0ُ ወይ ו2 ወይ וከዚያ 0ֶይ የׁ
ዝ ּׁשጥ ץያֳው ከዚֱ ው@ጥ ּתያ @ $
0 ِאየֲגው የרው ٪ይָ ከግץ
ውጭ 0ֲ  ףםየֲ ףדרـB የגገ

20/
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ካ ּתֹוው፡፡
3. Scope of Application

3. የـፈጻ ُגወר
1/
1/

ይֱ
ዋጅ 0גከֶ ִُـይ ـፈፃג
ይֲָ፤
4/

a)

0 እ ከዚያ 0ֶይ ዋעዎ٤ ֹֻו
ْው ከזـ٤፣

ֳ/

የዋעዎ٢ْው ּׁשጥ ץከ0 0ٍ٤
0ֲ ـፈፃ גእ ዲֲ ֹْוው 0ג
ֳאከـው ክָָ 0גወַֹ _ר٤
ከזـ٤፣

ּ/

ከከ דـውጭ 0גገ ֱዝ የגገ
ֳገָֹْוው ׁ ፃዎ٤፣ የ ዱ@ُע
ወይ וየዘאዊ እץ, זּהـ٤
የ ׁ َُ@ָעፃዎ٤፡፡

c)

2/ ይֱ
ዋጅ 0גከֶ ִُـይ ـፈፃג
ይֲ ו፣

ֳ/

3/

ዑ@

ׂשጽ 2/ֳ/ ድ ጋጌ

4/ ይֱ ዋጅ ከאጽً 0ፊُ 0ወጣ
የׁ ፃ ግ  ֹٍוፈ8ድ  ُנטא0א
ካְድ ֶይ የגገ ֲB ግ ֹٍוው ይֱ
ዋጅ ከፀ0ُ  ׂשጀ צו0ُ@מ
ዓ ُאጊዜ ው@ጥ ያָـጠׂשׂש
ከֲ፣
ֳ/ የ ገָግֹُ ֳውጥ ጥያ የץׂשג
ֳُ ֱ ፃ ׁ ፃው ֵרጠው ከٍ
ר0ው ገָግֹُ
ፃ ץደנጃው
የጠ0נדֳ _ֲא ׂשጋገጥ፣
ּ/ የእድSُ ፈ8ድ ጥያ 0ֳُץׂשג
ֱ ፃ ֶይ፣
የከדـው
@ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ ይֱ
ዋጅ ـፈጻ גእ ዲֲ 0ُ
דድנግ ይ٤ֶָ፡፡

completed on or before the effective date
of this Proclamation;

b) which is under construction with a
building permit issued before the effective
date of this Proclamation;

ዋጁ ከፀ0ُ  ׂש0ፊُ 0רـጠ
የׁ ፃ ግ  ֹٍוፈ8ድ 0אካְድ ֶይ
0גገ 0ْדው ׁ וፃ፣

የዚֱ
ׂשጽ
ּתBוץ፣

public buildings, or buildings which could
be used for industrial or commercial scale
agricultural occupancy or real-estate out
side of urban centers.

This Proclamation may not apply to any
building:
a)

ዋጁ 0ፀ0ُ  ׂשወይ וከዚያ
0ፊُ 0ـጠ ׁ ׂשׂשፃ፣

ּ/ ከ4ገ ץደֱ ُ ጋ ץ0ـያያዘ እ
0ַֹ٤ וክ ያِ٤ ዋጁ ـፈፃג
እ ዳይֲ 0ُ 0גn@ُצ٤ וክץ
ُ 0גወ ׁ רፃ፡፡

urban centers that have 10,000 or more
dwellers;

b) other urban centers that have less than
10,000 dwellers and to which this
Proclamation shall be applicable in
accordance with the decision made by the
Regional State concerned;

2/

4/

This Proclamation shall apply to:

c)

3/

exempted by the decision of the Council
of Ministers for reasons related with
national security and other purposes.

Notwithstanding the provisions of sub-article
2(b) of this Article, the urban administration or
the designated organ may apply this
Proclamation to:
a)

a building under construction with a building permit issued before the effective date
of the Proclamation if such construction is
not completed within three years of the
effective date of the Proclamation;

b) in order to ensure the compliance of a
building for which alteration of service is
required with the service such building is
sought to render;
c)

a building to which a renovation is
required.
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PART TWO
ADMINISTRATION

ክፍָ Rֳُ
@ـዳደץ

4. Submission of Application and Plans
4.

ָאדከ٢ ፕֶ @ֳנ<ד
1/

2/

ׁ ፃ ֳאገ  ֹُוየָאד ץׂשגከ٢
የከדـው @ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ ֳዚR ֹ ֹוዘጋጀው <ፅ ُנטא
ֲB ይֱ וእ ደ ׁ ፃው וድ ይُ
ዲዛይ  עፖ ُץየያዘ ֲא
ֳ0ُ፡፡

3/

ከָאדከ٢ው ጋ ץ0 ዋS @ ִֹוፍף
ዎ٤ የגገ ዋ  אገዶ٤  የٍወּׁש
zٍዎ٤ @ וየגገָፁ נאጃዎ٤ <א
 נይBֹْוץዋָ፡፡

4/

ָאካ٠ ׁ ፃ 0גገֹו0ُ zٍ ወይו
0 ֶ ًנይ የይዞٍ  ُאእ ዳֳው
የגያנጋግጥ נ@דጃ  נ<דይBץ0
ָٍ፡፡

5/

5.

የግ דֳ ףם ֹٍוካְድ የגፈָግ = ד
ውר וው ֳከדـው @ـዳደ ץወይו
ֳרـየאው
ካָ ָאדከ٢ נ<ד
ይBץ0ָٍ፡፡

የט ּُשץׂשגዶ٤ 0ዚֱ ዋጅ 0ַ
ֹ٤ ׁጐ٤ የֳאـከًُ ֶٍْחאው
ֳנדጋገጥ 00 ּׂשR¡ٍ የֲא ִחـ
ይBֹْוץዋָ፡፡

1/

Any person intending to carry out construction
shall submit an application to the urban
administration or designated organ.

2/

The application to carry out construction shall
be made on an application form prepared by the
urban administration or designated organ and
shall consist of a design and report according to
the category of building in question.

3/

The application shall be accompanied with a
reference to main roads and names of
prominent places.

4/ The applicant shall submit proof of possession
rights to the land or property on which the
construction will take place.

5/ The documents to be submitted shall be
sufficiently complete to determine compliance
with this Proclamation and other laws.

5. Planning Consent

የፕֶ @ُוו
1/ ግ דֳ ֹٍוካְድ የגፈָግ = דውו
רው የግ  ֹٍוፈ8ድ ֳדግCُ ָאדከ٢
ከׂש@ ּשנ<דድ זየፕֶ @ד ُווግ
Cُ ይBץ0ָٍ፡፡
2/ የׁ ፃ vֳ בፕֶ
@ ُווየנׂש0ֳُ
ָאדከ٢ ከ נאנא0¢ֶ ከከדـው ፕֶ ጋץ
የגጣጣ וወይ וየדይጣጣ_ֲאֳ@ ו
የጽRፍ נדጋገጫ ይרጣָ፡፡

6. ፕֶ @ֳ@דፀደ<
1/ የׁ ፃ v בየנׂש0ֳُ
የፕֶ
טድ
0ዚֱ ዋጅ 0ַֹ٤ ׁጎ٤ ከֳאـከًُ
ድ ጋጌዎ٤ ጋ ץየـጣጣנד _ֲא אጋ
ገጥ ይBץ0ָٍ፡፡ 0ዚֱ ዋጅ ወይ ו0ַ
ֹ٤ ׁጎ٤ ያָـካאא ًـዘ=ዎ٤ וክ
ያُ 0דድנግ
ድ ፕֶ እ ዳይፀድ<
דድנግ ይ٤ָו፡፡

1/ Any person intending to carry out construction
shall secure a planning consent prior to
submitting application for construction permit.
2/ After having received an application for a
planning consent a building officer shall grant a
written declaration for compliance or noncompliance with the urban planning of the
urban center.
6. Approval of Plans
1/ A building officer shall check submitted plan
documents to ensure compliance with the
provisions of this Proclamation and other laws.
Approval of plans shall not be withheld on
account of requirements not included in this
Proclamation or other laws.
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2/ የׁ ፃ v בየרגጠው
@ـያየُ የጐִ
ግድፈِ٤ የֳאגከُ ካֲָ ـፈֶጊው
ـ@דካከያ 0ףםው ¥ደُ ወ<ُ 0ִֶׂש
ֵደנግ የג٤ָ ከֲ @ـያየً 0דከָ
ፕֶ_ ֵያፀድׂשው ይ٤ֶָ፡፡
3/

4/

5/

6/

የፀደ ׂשፕֶ 0ֶይ ֶይ “ፀድ ”ָּהየָג
 וـֱדየـደנገ0ُ፣ የוዝገּׁש ֹוጥץ
የፀደׂש0ُ  ׂשየያዘ የׁ ፃ v וፊדץ
ያנፈ0ُ  ֲאይBץ0ָٍ፡፡
ከፀደׂשው ፕֶ ጋנ ץው የ ּُשנׂשየד
ָאከ٢ <ፆ٤ 0<ፆ٤ ው@ጥ ֳዚR ֹـ
0ـዘጋጀው ክፍُ zٍ ֶይ “ፀድ”ָּה
የָו ָגክُ ـደץጐֹْוው የוዝገּׁש ֹוጥ
 ץየፀደׂש0ُ  ׂשይטፍֹْוץዋָ፡፡ @ـ
ያየُ ካֳ ֳዚR 0ـዘጋጀው ክፍُ zٍ ֶይ
רፍ צ0ׁ ፃ v בይፈונ0ָٍ፡፡
ፕֶ ከፀደ ׂש0¢ֶ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /3/  וـֱד ُנטאፊ דץያנፈ
0ُ የָאדከ٢ <ፅ 0  ُעֹוየـያያ
ዘው ፕֶ
ድ <ጅ ֳ ָאካ٠ ይ@ֳא
ֳָٍ፣ ֶַው 0ከדـው @ـዳደ ץወይו
0רـየאው ካָ ዘ ድ ይאׂשጣָ፡፡
ፊ וـֱד דץያֳ0ُ የፀደ ׂשፕֶ 
ָאדከ٢ <ጅ 0ׁ ፃው עםאያ zٍ
0ግָፅ እ ዲٍይ ֲB ይאׂשጣָ፡፡ የፀደ
ׂשው ፕֶ  የָאדከ٢ው ዋዎ٠
<ጅ 0ጥ סR¡ٍ እ ዲאׂשጥ דድנግ
ግ ֹٍוው ከאጀ סא0ፊُ ወይ וግ ֹו
ٍው 0גካְድ0ُ 0ْדው וጊዜ 0ከـ
דው @ـዳደץ፣ 0רـየאው ካָ፣ 0ׁ
ፃ v בወይָם וጣ ֳֹוው ּבـጣጣע
תጠየ<  נ<אይBץ0ָٍ፡፡

7. የፕֶ אገוገגያ ጊዜ
የׁ ፃ v וየנׂש0ֳُ טድ 0אገוገ וይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ  0ـወר
የጊዜ ገደ ው@ጥ דፅደ< ወይ וውድ< דድנግ
ይBץ0ָٍ፡፡

2/ A building officer may approve plans with
comments provided that the comments refer to
minor non-compliance and if the required
rectification work can easily be carried out
during construction.
3/

Approved
plans
shall
be
stamped
“APPROVED” and shall bear a registration
number and date of approval and shall be
signed by a building officer.

4/

Application forms submitted with approved
plans shall be stamped “APPROVED” in the
appropriate space provided and shall bear a
registration number and date of approval.
Comments, if any, shall be entered on the form
in the space provided and shall be signed by a
building officer.

5/ Upon approval, one set of application form and
accompanying plan, as stamped and signed in
accordance with sub-article (3) of this Article,
shall be returned to the applicant and the other
set shall be retained by the urban administration
or designated organ.
6/

A copy of the signed and sealed application
form and approved plans shall be permanently
displayed at the building site. All original
approved application forms and plan shall be
kept in good condition and presented at any
time, before and during construction, upon the
request of the urban administration or
designated organ or the building officer or an
authorized inspector.

7. Plan Review Period
A building officer shall review documents
submitted and approve or reject within the time
limit. The time limit shall be determined by
Regulation to be issued for the implementation of
this Proclamation.

8. Rejection of Plans
8. ፕֶ ውድ< @ֳדድנግ
1/ ከዚֱ
ዋጅ ከַֹ٤
የדይጣጣ וየግ  ֹٍוፕֶ
ውድ< ይደנጋָ፡፡

ׁጐ٤ ጋץ
0ׁ ፃ vב

1/ Building plans that do not comply with the
provisions of this Proclamation and other laws
shall be rejected by a building officer.
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2/ ፕֶ_ ውድ< የ ֲגከֲ የֱ ፃ vב
0ָאדከ٢ው ֶይ ֳֹוው ክፍُ zٍ
የـጣרው የֱጉ ድ ጋጌ 0 ጭא סግֳፅ
ይBץ0ָٍ፡፡
@ፈֶጊ
ֲB
ከـገC
ـጨעףד עדያዎ٤ 0ֳـየ ወُ<נ
0אፃፍ דያያዝ ይ٤ֶָ፡፡

2/ Upon rejection of submitted plans a building officer
shall state in brief which provision of the law is not
complied with, in the space provided on the
application form. Further detailed explanations may
be written if necessary on separate sheets and
attached to the form.

3/

An application and plan rejected by a building
officer shall be stamped “REJECTED” and
shall bear the date and signature of the building
officer.

4/

Upon rejection of submitted plans a building officer
shall return one copy of the duly signed and sealed
application form and the two copies of the duly
signed and sealed plans to the applicant and the
urban administration or designated organ shall retain
one copy of the duly signed and sealed application
form.

3/ 0ׁ ፃ v בውድ< የـደנገ ָאדከ٢
ፕֶ “ውድ< ـደץጓָ” የָו ָגክُ
ׂש
እ ዲR וየׁ ፃ v בፊדץ
ይטፍץ0ָٍ፡፡
4/ የנׂש0ው ፕֶ ውድ< תደנግ የׁ ፃ vב
ፊ דץእ  וـֱדያנፈ0ُ ָאדከ٢
ድ <ጅ እ የፕֶ_ Rֳُ <ጂዎ٤
ֳ ָאካ٠ የ ֲת @ֳאגየֱ ፃ vב
ፊ דץእ  וـֱדያנፈ0ُ የָאדከ٢
<ፅ
ድ <ጂ 0ከדـው @ـዳደ ץወይו
0רـየאው ካָ ዘ ድ ይאׂשጣָ፡፡
9.

የግ  ֹٍוፈ8ድ
0ዚֱ ዋጅ
ׂשጽ 6  ُנטאየፀደ ׂשፕֶ
0ግ  ֹٍוፈ8ድُ ያገֳግֶָ፡፡

9. Construction Permit
A plan which has been approved in accordance with
Article 6 of this Proclamation shall constitute a
construction permit.

10. Validity Period of Plans
0.

ፕֶ ፀ ِ @ֳּבגይ0ُ ጊዜ
1/ የግ ףם ֹٍוው ካָـጀנא
ድ የፀደׂש
ፕֶ የגፀ0ُ ጊዜ የגያ08ው ፕֶ_
ከፀደׂש0ُ  ׂשጀ@ צוድ@ُ ወ ץካ08
0¢ֶ ይֲָ፡፡
2/ የግ ףם ֹٍוው ፕֶ_ ከፀደׂש0ُ ׂש
ጀ צו0@ድ@ُ ወ ץጊዜ ው@ጥ የـጀנא
ףםው ያָـጠ ׂשׂשከֲ የፀደׂשው ፕֶ
ፀ ِ የּבגይ0ُ ጊዜ የגያ08ው ፕֶ_
ከፀደׂש0ُ  ׂשጀ ُ@ו צוዓ ُאካ08
0¢ֶ ይֲָ፡፡
3/ 0ዚֱ
ׂשፅ ዑ@
ׂשፅ /1/ ወይ ו/2/
0ـገֳፀው  ُנטאፕֶ ፀ ِ የּבגይ
0ُ ጊዜ תያ08 ጊዜው እ ዲףዘ ו0ዚֱ
ዋጅ  ُנטאፕֶ_ እ ደገ የדፀደ<
ጥያ  נ<אይBץ0ָٍ፡፡

1/

The validity of approved plans shall expire after
six months from the date of issuance where
construction work has not been started.

2/

The validity of approved plans with which
construction work has been started within six
months from the date of issuance shall expire
after five years from the date of issuance, if the
construction work has not been completed.

3/

Upon expiry of the validity period as set out in
sub-articles (1) or (2) of this Article an
application for extension of the validity period
of approved plans shall be submitted for reapproval of plans in accordance with this
Proclamation.

11. Building Officers
01. የׁ ፃ vו
1/ እያ ዳ ዱ የከـ@ דـዳደ ץወይ וየـ
רየאው ካָ @ـዳደ סወይ וካִ
0אወከָ የዚֱ
ዋጅ የַֹ٤ ׁጐ٤
ድ ጋጌዎ٤ ֳ@דፈፀ וየגያ@٤ָ @ፈ
ֶጊው የُ ُץֱוየבያ ዝግጅُ ያֳው

1/ Every urban administration or designated organ
shall appoint a building officer, with the
required
educational
and
professional
qualifications to enforce, on its behalf, the
provisions of this Proclamation and other laws.
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የׁ ፃ v וይxָד፡፡

2/ የׁ ፃ v וፕֶ እ ዲፀድ< የץׂשג
ָאדከ٢ 0ׂשא0ָ ከዚֱ ዋጅ ከַ
ֹ٤ ׁጐ٤ ጋ ִב ץ0 ִבየדד@ג
 _ֲאካנጋገጠ 0¢ֶ ያፀድ8ָ፡፡

2/ A building officer shall receive all applications
for approval of plans and issue approved plans
after ascertaining full compliance with this
Proclamation and other laws.

3/ የֱ ፃ v ו0ከדـው ክָָ ወይ ו0רـየ
אው ካָ @ـዳደ ץክָָ ው@ጥ ያִ
ׁ ፃዎ٤ ከዚֱ ዋጅ ከַֹ٤ ׁጐ٤
ጋ ץየֲْא בדרגው
ֳנדጋገጥ
ּׁשጥጥ ץያደנጋָ፡፡

3/

A building officer shall inspect all buildings
under the territorial jurisdiction of the urban
administration or designated organ to ascertain
conformity with this Proclamation and other
laws.

4/ የֱ ፃ vـ וግאֳ סֹוወጣُ 0ከדـው
@ـዳደ ץወይ ו0רـየאው ካָ ַֹ٤
¨ـףט٤ ֵٍገዝ ይ٤ֶָ፡፡ ֲB וፕֶ
ֳדፀደ< 0ָאד ּשץׂשגከ٢ዎ٤ የו
ע ףאץፖِץ٤ ֶይ ውS¡ @אጠُ
የእ שץ٪ֶፊُ ይֲָ፡፡

4/

A building officer may be assisted by staff of
the urban administration or designated organ in
the discharge of his duties; provided, however,
that he shall be responsible for the ruling on
applications for approval of plans and
inspection reports.

5/ የֱ ፃ v וይֱ ዋጅ ֶ ףםይ ከאዋִ
0ፊُ የ סרـዋጁ ـፈፃ גእ ዳይֲ
ֹْוው የـደנጉ ׁ ፃዎ٤ እ ዲסאנא
የדድנግ ֳׁ ּשרـנደֱ ُ
@ጊ
ֲው ከـገ እ ዲፈ שץወይ וእ ዲ
@ـካከִ የדዘዝ ָםጣ ይBנዋָ፡፡

5/

A building officer is empowered to order
inspection of exempted buildings erected before
the effective date of this Proclamation and to
order the demolition or rectification of such
buildings if public safety is at risk.

6/ የֱ ፃ v ו0@ֱ ُـ0ፀደ ׂשፕֶ ُנטא
የـገ ֱ ֹוፃ እ ዲ@ـካከָ የדዘዝ ָם
ጣ ይBנዋָ፣ ֲB וየـ@דካከያ ףם
ው
ֳדዘዝ 0ו ּׂשክ ያُ ֵBנው
ይገָֹו፡፡

6/ A building officer is empowered to order
rectification work if plans are approved by
error; provided, however, that he must have
adequate justification for ordering such
rectification work.

7/ የֱ ፃ v בይֱ
ዋጅ 0ዚֱ
ዋጅ
 ُנטאየגወጡُ ደ  עאאያዎ٤
የጣִ0ُ ٪ֶፊُ 0ግָ ጥፋُ וክ ያُ
0 ግאֳֹו ּשֹוወጣُ 0 =ـ@׳ወገB٤ ֶይ
ֳגደרץው ጉዳُ 0ወ ጀָ ـጠያ ּׂשየג
ֲ ֹْוው R¡ٍዎ٤ እ ደـጠ0ֲ ּׁשው
0ፍֱּُ ץ׀ግ ድ ጋጌዎ٤ ُנטא
0ግָ ـጠያ ּׂשይֲָ፡፡

7/

Without prejudice to his criminal liability, the
building officer shall bear civil liability for any
damage he causes to third parties in the course
of implementing this Proclamation and the
regulation and directives issued there under as a
result of his own fault.

8/ የֱ ፃ vـ בጠያ ּׂُשእ ደـጠ0ֲ ׂשB
የׁ ፃ v בየፈጸאው ጥፋُ 0ፍּُ
 ץ׀ድ ጋጌዎ٤  ُנטאየ ףםጥፋُ
ው ֵ ָֹוየג٤ָ0ُ וክ ያُ ያֳ
እ ደֲ 0 =ـ@׳ወገB٤ ֶይ ֳደרנው
ጉዳُ
የከדـው
@ـዳደץ
ወይו
የרـየאው ካָ 0ׁግ ـ ُנטאገּתው
ካ כከፍֹ
ጥፊው
אֳ ׳ָאጠየ<
ֳ ُאው፡፡

8/

Without prejudice to the provision of sub article
(1), the city administration or the designated
body shall make good the damage incurred by
third parties where such act of the building
officer is regarded as a professional fault. In
such cases, the city administration or the
designated body shall have the right to
reimburse from the building officer to the
extent it has paid to third parties.
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12. Delegation
02. ውክָ
1/ የֱ ፃ v בከፕֶ ግוገ דጋ ץ0ـያያዘ
 שף0 ֲ וִב0ከፊָ ֵያከውው
ያָ٢ֳው  ֳֶַ ףםካָ ወይֳ וዚR
ـግרـֳ ץֹוየר אው 0ውክָ ֵרጥ
ይ٤ֶָ፡፡

1/

A building officer may delegate another body
or an approved person to carry out duties in
connection with review of plans for which he is
incapable of undertaking fully or partially.

2/

A building officer shall make written
recommendations to the urban administration or
designated organ on application referred to him
and shall sign all attached documents and stamp
the same where appropriate.

3/

The urban administration or the designated
organ shall issue the approved or rejected
documents under the name of its building
officer.

4/

The delegation for review of plans may be
extended to cover inspection duties.

2/ የֱ ፃ v וየָאד ֳُסאـከ٢ዎ٤
0ֳאـከ ـ0ፅֽፍ @ـያየً ֳከדـው
@ـዳደ ץወይרـֳ וየאው ካָ ይָ
ካָ፣ እ ዲRـ וያይዘው 0ט ּُשנׂש
ዶ٤ ֶይ ይፈָדץ፣ እ ዳ @ፈֶጊًו
 וـֱדያደץጋָ፡፡
3/ የከדـው
@ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ የፀደּׁُש
ወይ וውድ< የـደנ
ጉُ רዶ٤ 0ֱ ፃ v ו@ בይרጣָ፡፡
4/ ፕֶB٤ ֳאገוገ וየרגጠው ውክָ
የּׁשጥጥץ
ـግו ُףֹו
እ@ከדከወ
ድרֵ @נፋ ይ٤ֶָ፡፡
03. @ֳ ይግֹו

13. Appeals
1/

Each urban administration or designated organ
shall establish a board of appeal which shall
have members with the relevant qualification to
enable them to decide cases in accordance with
this Proclamation.

2/

The board of appeal shall have the power to
hear, and decide on, decisions taken by building
officers regarding construction. The decision
of the board on technical matters shall be final.

1/ እያ ዳ ዱ የከـ@ דـደደ ץወይ וየـ
רየ אካָ 0ዚֱ ዋጅ  ُנטאውS¡
ֳ@אጠُ የגያ@٤ָ ـገּתው בያያֶ
ْው
 ֶֹُוየגገ0ُ የይግגר ֹו
zץድ ያָדּׁשּה፡፡
2/ zץዱ ግ ֹٍוዎ٤
0ֳאـከ ـ0ֱ ፃ vו
0רـጡ ውS¡ዎ٤ ֶይ የًٍ ּשץׂשגዎ٤
0ይግ ֹוይِ የאወָם רጣ ይBנዋָ፡፡
zץዱ َክnክ ክ 0ֲ_ ጉዳዮ٤ ֶይ የרגጠው
ውS¡ የאጨנ, ይֲָ፡፡

04. ُዕዛዝ

14. Non-compliance

ֳדክ0ץ

1/ የֱ ፃ vָֹו וፀደ ׂשፕֶ ֳـገ ֱ ֹוፃ
ጥ<ֶ וይ የዋֳው ፕֶ
የዚֱ
ዋጅ
ወይ וየַֹ٤ ֱጐ٤
ድ ጋጌዎ٤
የגጥ@ ֲB ከـገC ֱ ፃው እ ዲፈ@ץ
ያደץጋָ፡፡

1/ A Building officer may order a building
constructed without approved plans to be
demolished, if the plans utilized to construct
such building does not comply with the
provisions of this Proclamation or other laws.
2/

2/ 0ֱ ፃ v ֱ וፃው እ ዲያፈ @ץወይו
እ ዲያS የרـጠው ُዕዛዝ የֱ ፃው ֳֹו
ُ ያֶከ0 נእ ደֲ የከדـው @ـዳደץ
ወይ וየרـየאው ካָ ֱ ፃው 0דፍ
 @נወይ ו0 דSُ ያወጣው ወጪ ከֳֹו
ֵ ًנጠይ< ይ٤ֶָ፡፡

In the event that the owner of a building who
has been ordered by a building officer to
demolish or remove his building fails to comply
with the order, the urban administration or
designated organ may demolish or remove the
building and claim the incurred expenses from
the owner.
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3/
3/ ـፈֶጊው ٍ@דወּׂשያ Sይרጥ የףרـ
 ףםወይ וየףםው የـወ רክፍָ ֳו
 ףאץእ ዲከፈُ፣ እ ዲS ወይ ו0ֱ
ፃው ֶይ ጉዳُ 0דያደ @ץR¡ٍ እ ዲፈ
 @ץየֱ ፃ vֵ וያዝ ይ٤ֶָ፡፡
4/

የֱ ፃ v וየֱ ፃ
ካָ ֳד,,ָ ወይו
ֳֳאወጥ የፀደ ׂשፕֶ SይB ץየףם ףרـ
እ ዲ@ـካከָ דዘዝ  ًנ ֳֹו0ُዕዛዙ
 ُנטאእ@ኪያ@ـካክָ ድ @נ0ֱ ፃው ֶይ
የגካְድ ֶַ  ףםእ ዲד וּבገድ ይ٤ֶָ፡፡

A building officer may order any work or parts
thereof to be opened for inspection, removed
or, without causing damage to building,
demolished if such work has been carried out
without the required notice being given.

4/ A building officer may order rectification works
on parts of a building executed without
approved plans, and may suspend all works on
such building until the owner complies with the
order.
15. Notice

05. @ֳ ٍ@דወּׂשያ
1/ 0וድ ‘ֳ’ ወይ ץם ’ּ‘ וየגወድ<
ֱ ፃ ֳאገ  ֹُוየፀደ ׂשፕֶ ያֳው רው
ግ ֹٍוው የגካְድ0ُ
ጊዜ የגያSይ
ٍ@דወּׂשያ ֳֳאגከـው የֱ ፃ vו
 נ<דይBץ0ָٍ፡፡
2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ ُנטא
0נׂש0 ٍ@דወּׂשያ ֶይ ֱ ፃ v וየרג
ጠው ውS¡ የጊዜ ገደ ይֱ
ዋጅ ֳד
@ፈፀ ו0גወጣው ደ  ይወָר፡፡

1/ A person who has an approved plan for
construction of a building falling under
category “B” or “C” shall give notice to the
concerned building officer indicating the time
within which the construction is to be carried
out.
2/

The time within which a building officer may
decide on the notice given in accordance with
sub-article(1) of this Article shall be
determined by Regulation to be issued for the
implementation of this Proclamation.

3/ የֱ ፃ v וእ ደ ֱ ፃው ዓይُ የ ץףט
R¡ٍ ـጨٍ@ד עדወּׂשያዎ٤ እ ዲׂש
א ּשץጠየ< ይ٤ֶָ፡፡ እ ደዚֱ ይُ
R¡ٍ תያጋጥٍ@ד וወּׂשያው የץׂשג
0ُ ጊዜ የףםው ደנጃ 0ግָፅ וׂשـጦ
ֳ ָאካ٠ ከፀደׂשው ፕֶ ጋ ץ0ፅRፍ
እ ዲደרץው ይደנጋָ፡፡

3/ A building officer may require additional notices
to be given according to the type and
complexity of the building. In such instances,
the time required for prior notice and the stages
of work shall be clearly indicated and shall be
issued in writing to the applicant together with
the approved plans.

4/ ከፀደׂשው ፕֶ ውጭ የـከወ_
ףםዎ٤
እ ዲያ@ـካክָ ከֱ ፃ
ُዕዛዝ የደרנው רው የـ@דካከያው
እ ዳጠ ֱֳ ׂשׂשፃ vٍ@ד בወ<
0ָٍ፡፡

4/

ዳ ድ
vו
ףם
ይBץ

06. @ֳ ּבـጣጣעዎ٤

A person who has received an order from a
building officer to rectify certain works carried
out in contravention of approved plans shall
give notice to the building officer in writing on
completion of such rectification work.

16. Inspection

1/ የከـ@ דـዳደ ץወይ וየרـየ אካָ
ֱֳ ፃ v ו0እּׁש שጥጥסרגֳ ץם ץ
ּבـጣጣעዎ٤ 0ָ@ ֶይ የ גጠֳጠָ
ٍْ דው
የגገָፅ የٍאወּׂשያ ወנ
<ُ እ ዲBْףው ያደץጋָ፡፡

1/

2/ የከדـው
@ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ ٍאወּׂשያ ወ ׂُשנየያዙ ּבـጣጣ
עዎ٤ የግ ףם ֹٍוው ወደ ـጠׂשׂש
ወይ ו0ግ ֶ ֹٍוይ ወደ ֳ ֱ ፃ 0ד
=ው וየר ףםዓُ የאግָם ֹُוጣ
ይBْףዋָ፡፡

2/ Inspectors carrying an urban administration’s or
a designated organ’s badge identifying them
shall be permitted access to any building
completed or under construction at any working
hours.

An urban administration or a designated organ
shall issue special identification badges to
building officers and inspection staff working
under their supervision.
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3/ ּבـጣጣעዎ٤ ይֱ
ዋጅ ወይַֹ ו٤
ׁጐ٤ 0ֳֶـאፍ የגካְድ ግ  ֹٍוእ
ዲُ וּבዕዛዝ @אጠُ ይ٤ִֶ፡፡ የ@ד
גּבያ ُዕዛዝ የרגጠው 0גዘጋጀው የּׁש
ጥጥע ץፖ< ُץፅ ይֲָ፡፡

3/

Inspectors may issue stop orders, with regard to
construction
not
conforming
to
this
Proclamation or other laws. Stop orders shall
be made on inspection report form.

4/

A building officer shall specify the period
within which rectification, removal or
demolition of works not conforming to this
Proclamation or other laws are to be carried out
and communicate the order in writing to the
owner of the building. The period to be
specified shall take into account the critical
nature of the order to the progress of
construction and the sequence of works.

5/

Where the owner of a building fails to execute
an order issued to him in accordance with subarticle (4) of this Article, the urban
administration or the designated organ may
cause the work to be rectified, removed or
demolished at the expense of the owner.

4/ የֱ ፃ v וየዚֱ
ዋጅ ወይ וየַֹ٤
ֱጐ٤ ድ ጋጌዎ٤
0ֳֶـאፍ የףרـ
ֱ ፃ
የـ@גካከָ0ُ ፣
የגS0ُ
ወይ וየגፈ@ץ0ُ ጊዜ 0אወ רውS
¡ው ֱֳ ፃው  ֳֹُו0ፅֽፍ እ ዲደרץው
ያደץጋָ፡፡ የרגጠው የጊዜ ገደ ከግ
ֹٍוው ¥ደُ ከףםው <ደـ וከָـ
ፃ ץየُዕዛዙ
ጣዳፊُ ግ ُוው@ጥ
የגያ@ገ ֹוይֲָ፡፡
5/ 0ዚֱ
ׂשፅ ዑ@
ׂשፅ /4/  ُנטאየـ
רጠው ُዕዛዝ የֱ ፃው  ֳֹُוSይፈፀו
የ נׂשእ ደֲ የከדـው @ـዳደ ץወይו
የרـየאው ካָ 0 ֳֹًוኪSףם ףው
እ ዲ@ـካከָ፣ እ ዲS ወይ וእ ዲፈ@ץ
ֵያደץግ ይ٤ֶָ፡፡
07. @ֳ ּׁשS@ּׁש
1/ የֱ ፃ vֳ וግ ֹٍוው ያገֳግֶָ ֹـ
0ግ ֹٍוው םፍ ףየאׂשـጠ ወይו
0ֱ ፃው ֶ ףםይ የዋֳ ጉድֳُ ያֳ0ُ
ּׁשS @ּׁשእ ዲወገድ ُዕዛዝ ֵרጥ ይ٤ֶָ፡፡
2/ ـገ ּתያֲָ የግ ּׁש ֹٍוSא @ּׁשጠוׂש
ወይ וየףםው ጥ ُףከגጠ0ׂשው 0ٍ٤
ወץዶ 0אገCُ የׂשאֳֶ ףם ףרـ0ָ
እ ደ0ו ּׂשክ ያُ ֲB ֵּבጠ ץይ٤ֶָ፡፡
3/ የֱ ፃ v ו0ֶ ףםይ የዋֳ ወይֵ וውָ
የׂٍשደ ּׁשS@ּׁש
0ֳאـከ ـየጥُף
@ו ףאץוክ ץወ ׂُשנእ ዲץׂש
ֵጠይ< ይ٤ֶָ፡፡
08. የֱ ፃ אጠגׂשያ ፈ8ድ

17. Materials
1/ A building officer may order defective materials
intended for use and stored on site or
incorporated in the works, to be removed from
the sits or the works.

2/

Use of improper materials or exceptional cases
of poor workmanship may be considered as
grounds for rejection of certain items or work.

3/

A building officer may require test certificates
for materials which have been incorporated or
are intended to be incorporated in building
works.

18. Occupancy Permit
1/

A newly constructed category “C” building
shall not be put to use before it has been
inspected
for
compliance
with
this
Proclamation and a certificate of occupancy has
been issued.

2/

A building officer may provide occupancy
permit for partially completed building
provided safety is ensured.

1/ 0וድ ‘ּ’  ץםየאגደ ዲ@ የـገֹו
ֱ ፃ 0ዚֱ
ዋጅ @א ُנטאፈًץ
 ֶًחד0ፍـ, ካָנـጋገጠ የאጠׂש
גያ ፈ8ድ ካָרـጠ 0@ ֱ ץׂשـፃው
ጥ<ֶ וይ ֵውָ ይ٤ָו፡፡
2/ የֱ ፃ v וደֱ ً
@ጊ
ֳ_ֲא
ֳנـጋገጠ እ 0ከፊָ ֳـጠ ֱ ׂשׂשፃ
የאጠגׂשያ ፈ8ድ ֵרጥ ይ٤ֶָ፡፡
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3/ 0ዚֱ
ዋጅ የֳאـከًُ אאዘ=ዎ٤
እ ደـጠ0ֲ ּׁשው የֱ ፃ אጠגׂשያ
ፈ8ድ 0ֱ ፃ v וየרגጥ0ُ የጊዜ ገደ
ይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ 
ይወָר፡፡

3/

Without prejudice to the requirements provided
for in this Proclamation the time limit within
which an occupancy permit may be issued shall
be determined by Regulation to be issued for
the implementation of this Proclamation.

4/

A building officer may take legal measures on
any person occupying a category “C” building
without a valid occupancy certificate.

4/ የֱ ፃ v וየֱ ፃ אጠגׂשያ ፈ8ድ
SይBנው 0וድ ‘ּ’ ֱ ፃ אጠוׂש
0ጀ נא0ْדውר וው ֶይ ׁጋዊ
እוץጃ אውרድ ይ٤ֶָ፡፡
09. የፕֶ אገוገגያ ክፍያ
1/ ፕֶ  ַֹ٤ רዶ٤ ץׂש0ው እ ዲא
 סאנ0גያ@ፈָግ0ُ ጊዜ የፕֶ אገו
ገגያ ክፍያ ይከፈֶָ፡፡ የክፍያው אጠ
ይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ 
ይወָר፡፡
2/ ـደጋጋג
4ዶ٤ 0גያጋጥב0ُ ጊዜ
የፕֶ
אገוገגያ ክፍያ የגጠየׂשው
ከእያ ዳ ዱ 4ድ ዓይُ የ ዱ
4ድ
የወֳָ
ጠ8ֶይ
םፋُ
ُנטא
0דድנግ ይֲָ፡፡
3/ የፕֶ אገוገגያ ክፍያ የגከፈֳው ፕֶ
ֳדፅደ< ָאדከ٢ 0ץׂשג0ُ ጊዜ
ይֲָ፡፡

19. Plan Review Fees
1/ When plans or other documents are required to
be submitted for review, a plan review fee shall
be paid. Such fee shall be determined by
Regulation to be issued for the implementation
of this Proclamation.
2/

Plan review fees shall be charged on the basis
of total gross floor area of one unit of each type
in case of repetitive units.

3/

A plan review fee shall be paid at the time of
submitting an application for approval of plans.

4/

When rejected plans are re-submitted for
approval, additional plan review fee shall be
charged,
The rate of such fee shall be
determined by Regulation to be issued for the
implementation of this Proclamation.

4/ ውድ< የֲ_ ፕֶB٤ እ ደገ ֳדፀደ<
0ּשץׂשג0ُ ጊዜ የፕֶ
אገוገגያ
ክፍያ 0ድጋ גይከፈֶָ፡፡ የክፍያው אጠ
ይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ 
ይወָר፡፡

20. Plan Approval Fees
!.

@ֳ ፕֶ דፀደּׂשያ ክፍያ
1/
1/ የֱ ፃ v וየֱ ፃ ግ ֹٍו፣ @דፋፊያ ወይו
ד,,ያ  ףםፕֶ
ֳדፅደ< ክፍያ
ያ@ከፍֶָ፡፡ የክፍያው אጠ ይֱ
ዋጅ
ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ  ይወָר፡፡
2/ ـደጋጋ גወֳֹ٤
ወይו
4ዶ٤
0ֳאגከُ የፕֶ
@דፀደּׂשያ ክፍያ
የגጠየׂשው የወֳִ
ጠ8ֶይ @ፋُ
ድ ُנטא ץו0דድנግ ይֲָ፡፡

!1.
!1. @ֳ ּׁשጥጥ ץክፍያ
1/ ֳּׁשጥጥגֳ ָֹות ץደנግ ጉُ የֱ ፃው
וድ  ُנטאያደנገ የּׁשጥጥ ץክፍያ ይከፈ
ֶָ፡፡ የክፍያው אጠ ይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀו
0גወጣው ደ  ይወָר፡፡

A building officer shall charge fees for the
approval of plans relating to the erection,
extensions or alteration of buildings. The fees
shall be determined by Regulation to be issued
for the implementation of this Proclamation.

2/ Plan approval fees shall be charged on the basis
of cumulative gross floor area in case of
repetitive floors of units.

21. Inspection Fees
1/ For inspection visits a fee per visit shall be paid
in accordance with the category of buildings.
The fees shall be determined by Regulation to
be issued for the implementation of this
Proclamation.
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2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ ُנטא
ֳוድ ‘ֳ’ እ ‘ּ’ ֱ ፃዎ٤ የגጠየ<
ክፍያ ֳוድ ‘4’ ֱ ፃዎ٤ ከגጠየׂשው
ክፍያ እ ደ <ደـ וከֶْـው ከ ُ@ו
ከ  ץםእጥፍ ֳאጥ ይBץ0ُו፡፡

2/ The rates set for category “B” and “C” building
in accordance with sub-article (1) of this
Article, shall not be more than five and ten
times respectively compared to the rates for
category “A”.
22. Refund of Fees

!2.
!2. @ֳ  }ֶאـክፍያዎ٤
1/ የֱ ፃ v= ד וው וገָግֹُ ያָרـ
ጠ0ُ ክፍያ ከ ָאካ٤ 0 ץׂשגየፅRፍ
ጥያ  }ֶאـ ُנטאእ ዲֲ דዘዝ
ይ٤ֶָ፡፡
2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ ُנטא
ክፍያ  }ֶאـእ ዲֲ የ ץׂשגጥያ
ክፍያው ከـፈጸא0ُ ׂש
@ِ ֳֹוው የ6
ወ ץጊዜ ው@ጥ ካָנׂש0 ֹוׂשـይُ
ይBנውו፡፡

1/ A building officer may, upon a request in writing
by the applicant, authorize the refund of fees
where services applied for are not rendered.

2/ A request for refund under sub-article (1) of this
Article shall be bared unless submitted within
six months from the date of payment.

23. Fines
!3.
!3. @ֳ ׂשאጮ
1/ የከـ@ דـዳደ ץወይ וየרـየ אካָ የዚֱ
ዋጅ ድ ጋጌዎ٤ 0ֳֶـגፉ የግ ֳֹו ֹٍו
ِ٤ ֶይ @ـዳደעዊ ׂשאጮ אጣָ ይ٤ֶָ፡፡
የׂשאጮው ָክ ይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወ
ጣው ደ  ይወָר፡፡

2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ ُנטא
የגጣָ የገ ዘ ׂשאጫ ጥፋ=ـው 0ዚֱ
ዋጅ የֳאـከًُ
ከאፈፀ וወይו
0ከדـው @ـዳደ ץወይ ו0רـየאው
ካָ ከגወרዱ ـጨ עדእוץጃዎ٤ ፃ
ያደץገውו፡፡
!4.
!4. ጊዜያዊ ግ ֹٍוዎ٤
ָאካ٠ 0ጊዜያዊ ግ  ֹٍُוያSወׂשው
ግ דֳ ֹٍוካְድ ָאדከ٢ ያנׂש0 እ ደֲ
የከדـው @ـዳደ ץወይ וየרـየאው ካָ
ግ ֹٍוው
0ዚֱ
ዋጅ 0ַֹ٤ ֱጐ٤
ُנטא
እ ዲያከው
ጊዜያዊ
ፈ8ድ
ֵרጠው ይ٤ֶָ፡፡
!5.
!5. የ ገָግֹُ ֳውጥ @ֳדድנግ፣ @ֳ@דፋፋُ፣
ዕድSُ ወይ וጥገ
ጥገ @ֳדድנግ እ @ֳדፍ@נ

1/ An urban administration or a designated organ
may impose administrative fines on persons
who violate the provisions of this Proclamation.
The fine shall be determined by Regulation to
be issued for the implementation of this
Proclamation.
2/ The payment of fines may not relief the offender
from complying with the requirements of this
Proclamation and of additional legal measures
to be taken by the urban administration or the
designated organ.
24. Temporary Constructions
Where an application is made to erect a building
which the applicant has declared to be a
temporary building, the urban administration or
the designated organ may grant provisional
authorization to the applicant to proceed with the
erection of such building in accordance with this
Proclamation and other laws.
25. Alteration of Service, Extension, Repair or
Demolition

1/
1/ የֱ ፃ v וከዚֱ ዋጅ ጋ ץእ@ከـጣጣא
ድ @נየֱ ፃ ገָግֹُ ֳውጥ የדድנግ፣
የ@דፋፋُ ዕድSُ የדድנግ፣ የאጠገ
ወይ וየדፍ @נፈ8ድ ይרጣָ፡፡

A building officer shall grant permission to
proceed with alteration of service, extension,
repair or demolition of a building provided
that it complies with the provisions of this
Proclamation.

ØÁ‰L U¶T Uz¤È qÜ_R #1  @8 qqN 21 ›.M

gA

Federal Negarit Gazeta No. 31

6th May, 2009

….

page

4686

46)'6

2/ የ ገָግֹُ ֳውጡ፣ የ@דፋፋً፣ የדደש፣
የאጠገ_፣ ወይ וየדፍא ףם שנጠ רፊ
የֲ እ ደֲ የֱ ፃ v ֱ בፃው የגገ0ُ
ףֹוዊ R¡ٍ የגያSዩ ፕֶB٤ 0 ዋጁ טא
א ُנከወ_ ֳנדጋገጥ የגያ@٤ִ ْד
ውַֹ ו٤ ُ ٍ¡ዎ٤ ወይנ@ד וጃዎ٤
እ ዲא ֳּُשץׂשጠየ< ይ٤ֶָ፡፡

2/

In the case of major alteration, extension,
repair or demolition works, a building officer
may require plans, and any other analyses or
evidences necessary to verify compliance
with this Proclamation.

3/

All precautionary measures which should be
taken for a new building shall also be taken
during any alteration, repair, extension or
demolition work carried on an old building.

4/

A building officer shall grant permission to
demolish dangerous buildings.

3/ የ ገָግֹُ ֳውጥ፣ የ@דፋፋُ፣ የד
ደ@፣ የאጠገ ፣ ወይ וየדፍ ףם @נ0ג
ከወ 0ُ ጊዜ ֳ ዲ@ ֱ ፃ ግ  ֹٍוየג
ወרዱ ጥ 8ዎ٤ Rִ ֵወרዱ ይገָֹו፡፡
4/ የֱ ፃ vו
ይרጣָ፡፡

@ጊ ׁ ፃ

ֳדፍ @נፈ8ድ

5/ No person shall, at any time, during the course
of or after demolition of a building leave it in
a condition dangerous to the public or any
adjoining property.

5/ = דውר וው
ድ
ֱ ፃ תያፈ@ץ
ወይ וካፈ רנ0¢ֶ ׁዝ  የ ዋS
ِנ٤ ደֱ ُ ֳ ደጋ 0גያጋָጥ
R¡ٍ ـאው የֳ0ُו፡፡

6/

6/ የዚֱ
ׂשፅ ዑ@
ׂשጽ /1/ ድ ጋጌ
ּתB וץየٍעካዊ < ُ@ץዋጋ ያֶْው
ֱ ፃዎ٤
ከאጠገ
ወይ וከ@דፋፋُ
0ፊُ
ከֳאגከـው
ካָ
የጽRፍ
@א ُווገCُ ይBץ0ָٍ፡፡
26.
!6

Notwithstanding the provisions of sub-article
(1) of this Article, prior written consent from
the appropriate government organ shall be
required before repairing or extending
buildings of historical value.

Employment of Registered Professionals

የאـዘገבֳֹו ּשያዎ٤ @ֳ<אጠץ
1/
1/ ֳ= דው ֱ וፃ ֱ ፃው ֳגገ0ُ
וድ የגጠየ ּׁשየዲዛይ ዓይِ٤ ֳየם
ףው 0אגጥ_ የאـዘገבֳֹו ּשያዎ٤
 ُףראይBֹْוץዋָ፡፡ ዝץዝ סይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ  ይወר
ָ፡፡ የֱ ፃው ግ  ֹٍוእ@ኪጠ <ׂשድנ
@ וየבֳֹוያዎ٠ ּׁשጥጥֵ ץB ץይገָֹו፡፡
የֱ ፃ ዲዛይ_ َክnካָ  ףםየגያ@ֹוـ
נው ץክَክً ይֲָ፡፡
2/ የግ ףם ֹٍוው תጠ <ׂש0ዚֱ
ׂשፅ
ዑ@
ׂשፅ /1/ ֶይ የـጠُשׂש
בֳֹוያዎ٤ የፈבנ0ُ אጠּׁשׂש
የגያנጋግጥ @וክ ץወ ֱֳ ׂُשנፃ vב
 נ<אይBץ0ָٍ፡፡
3/ = דው וየוድ ‘ֳ’ እ ‘ּ’ ֱ ፃዎ٤
ግ  ֹٍוዲዛይ
ֳדከወ
ውֳٍ የג
ወ@ድ የאـዘገ0 בֳֹוያ 0ዲዛይ የـS
ֵደגֳ שץ٤ִ ጉዳِ٤ ዋ@ُ נ<ד
ይBץ0ָٍ፡፡ ֳֳـያዩ የֱ ፃ וድz٤
የרגጠው የዋ@ُ אጠ 
נףׂש
ይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው ደ 

A person intending to erect a building shall
employ a qualified registered professional for
each type of design required for the category
of the building and retain their services for
the purpose of supervising the erection
thereof. The details shall be determined by
Regulation to be issued for the
implementation of this Proclamation. The
technical work of the building design shall be
coordinated by the architect.

2/ Upon completion of building works, a
certificate of completion signed by the
registered professionals referred to under
sub-article (1) of this Article, shall be
submitted to a building officer.
3/ Any registered professional who has contracted
to carry out the design work of category “A”
and “B” buildings shall produce guarantee
for any damage resulting from any defective
work due to the design The form and the
amount of the guarantee to be produced for
each category of building shall be determined
by Regulation to be issued for the
implementation of this Proclamation.

ØÁ‰L U¶T Uz¤È qÜ_R #1  @8 qqN 21 ›.M

gA
46)'7

Federal Negarit Gazeta No. 31

6th May, 2009

….

page

4687

ይወָר፡፡
27. Employment of Registered Contractors

!7.
!7. የאـዘገ ּשየףּהـ ףםጮ٤ @ֳ<אጠץ
1/

A person intending to erect a building shall
employ a registered contractor with the
necessary qualification for the category of
building in question. The details shall be
determined by Regulation to be issued for the
implementation of this Proclamation.

2/

Any contractor who has contracted to carry
out category “A” and “B” buildings shall
produce a guarantee for any damage resulting
from any defective work due or negligence.
The form and the amount of the guarantee to
be produced for each category of building
shall be determined by Regulation to be
issued for the implementation of this
Proclamation.

1/ ֱ ፃ ֳאገ  ֹُוየגፈָግ = דውר וው
ֳגገֹוው ֱ ፃ וድ የאגጥ የאـ
ዘገ0 ףּהـ ףםጭ <אጠ ץይBץ0ָٍ፡፡
ዝץዝ סይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀ ו0גወጣው
ደ  ይወָר፡፡

2/ = דው וየוድ ‘ֳ’ እ ‘ּ’ ֱ ፃዎ٤
ግ דֳ ֹٍוከወ ውֳٍ የגወ@ድ ףם
ףּהـጭ ግ ֹٍוው
0גያከው 0ُ
ወ<ُ 0ግ ֹٍוው የ ףםጥ ُף0ጥ 8
ጉድֳُ וክ ያُ ֵደגֳ שץ٤ִ ጉዳ
ِ٤ ዋ@ُ  נ<דይBץ0ָٍ፡፡ ֳֳـ
ያዩ የֱ ፃ וድz٤ የרגጠው የዋ@ُ
אጠ   נףׂשይֱ
ዋጅ ֳ@דፈፀו
0גወጣው ደ  ይወָר፡፡
!8.
!8. የףּהـ ףםጮ٤ የאـዘገבֳֹו ּשያዎ٤ ٪ֶፊُ

28. Responsibility of Contractors and Registered
Professionals

1/ = דው וየאـዘገ0 בֳֹוያ ወይ וየףם
ףּהـጭ፣ 0ዋ፣ ወይ ו0 ዑ@ ףּהـ ףםጭ
ُ፣ ወይ וከፊָ ውֳٍ 0אውרድ ያከወው
የֱ ፃ ዲዛይ ወይ וየግ גֳ ףם ֹٍוያ@
ከֳُው ጉዳُ 0ወ ጀָ ـጠያ ּׂשየֹْו ֲגው
R¡ٍዎ٤ እ ደـጠ0ֲ ּׁשው עטው ֲֳው
רው
ግֶֹْו ֹُוው የፍֱּُ ץ׀ግ
ድ ጋጌዎ٤ ـ ُנטאጠያ ּׂשይֲָ፡፡

2/ የዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ ድ ጋጌ
ጠ8ֶይ
ጋገ ץእ ደـጠ0ֲ ׂשB
= דው וየףּהـ ףםጭ ֲ ֹ ወይו
0ָْ ُـ0גገֹוው ֱ ፃ ወይ וየֱ ፃ
ካָ ֶይ ֳגደרץው የ ףםጥُף
ጉድֳُ ـጠያ ּׂًשSይ ץׂשጉድֳً
የـ@דካከָ ግዴٍ ֳ0ُ፡፡

ክፍָ ُ@מ
የ ُפאጠ8וׂש፣ ـጓዳ ጥِ٤ ዲዛይB٤

1/

Without prejudice to his criminal liability,
any registered professional, contractor or sub
contractor shall be liable for any damage he
causes to his employer in accordance with the
provisions of the Civil Code due to his
defective design or construction work.

2/

Without prejudice to the generality of subarticle ((1) of this Article, a contractor shall
be responsible for the workmanship of the
construction of a building or an element of a
building.

PART THREE
LAND USE, RELATED STUDIES AND DESIGNS

29.

Land Use and Related Studies

!9.
!9. የ ُפאጠ8ـ וׂשጓዳ ጥِ٤
0ፌዴָף፣ 0ክָָ ወይ ו0ከדـ
@ـዳደץ
የፀደ ׂשገףዊ፣ ክֶָዊ ወይ וከ דـክ ጠ8ֶይ
ፕֶ 0ዚֱ ዋጅ 0ـካ ًـየ ُפאጠ8 וׂש
ـጓዳ ጥِ٤
0ֳאגከً ድ ጋጌዎ٤ ֶይ
የ0ֶይُ ይBנዋָ፡፡

". ዲዛይB٤
1/ = דው ֱ וፃ ֳגገ0ُ וድ የגያ@

A national, regional or an urban plan approved by
federal, regional or urban administration shall
have precedence on aspects of land use and
related studies stipulated in this Proclamation.
30.

Designs
1/

Any building shall have designs required for the
category it belongs.

ØÁ‰L U¶T Uz¤È qÜ_R #1  @8 qqN 21 ›.M
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ፈָጉ ዲዛይB٤ ֵዘጋጁֳُ ይገָֹו::

2/ Any building or components thereof shall be
designed according to acceptable building
design codes to ensure safety, comfort and
unconstrained services.

2/ = דው ֱ וፃ ወይ וየֱ ፃ
ካָ
ֹוׂשـይُ ֶֹْוው የֱ ፃ ዲዛይ ደ z٤
 ُנטאየـጠ8גው  ֲ וየַֹ٤
ካֶُ
ደֱ ُ ፣ ו٥ُ  የֶחـ
ግָጋֹُ
ֵያנጋግጥ የג٤ָ ֲB
ዲዛይ אደנግ ֳ0ُ፡፡

3/

3/ = דው ֱ וፃ የרዎ٤ ፣ የַֹ٤ ግ ֹٍו
ዎ٤  ِנ٤ ደֱ ُ 0דያרጋ א
ገድ ዲዛይ אደנግ אገ ֳ ֹُו0ُ፡፡
"1.
"1. 0ግ  ֹٍוወ<ُ אደנግ
אደנግ @ֳגገֹْוው ጥ 8
ዎ٤
የዚֱ ዋጅ
ֲው፤

ׂשጽ " ደ ጋጌዎ٤ እ ደـጠ0ּׁש

31.

Any building shall be designed and
constructed in such a way that it ensures
safety for people, other constructions and
properties.

Precautionary Measures During Construction

Without prejudice to the provisions of Article 30
of this Proclamation:

1/ = דው וግ  ֹٍו0ግ ֹٍוው ካ ּתֹוየג
ׂשSר שׂשዎ٤ ፣ የግ ֹٍוው ¨ـףט
٤ ፣ የַֹ٤ ግ ֹٍוዎ٤ ወይِנ ו
٤ ደֱ ُ 0דያרጋ  אገድ ዲዛይ
אደנግ אገ  ֹُוይBץ0ָٍ፣

1/ any building shall be designed and constructed
in such a way that it shall not impair the
safety of people moving around, other
constructions and properties;

2/ ከግ  ֹٍוጋ ץየـያያዘ ּׁשፍ צየ= דው ו
 ُנወይ וገָግֹُ ደֱ ُ ጉዳُ
ֶይ የגጥָ  ֲתየግ  ֹٍוzٍው ֳֹُו
የ  ًנወይ וየ ገָግֹً ደֱ ُ
ֳאጠ0< 0 ּׂשጥ 8 דድנግ ֳ0ُ፣

2/

where any excavation related to a building is
likely to impair the safety or stability of any
property or service, the owner of the site shall
take adequate precautionary measures to
ensure that the safety and stability of such
property or service is maintained;

3/ የּבـፈנው ጉድጓድ ክፍُ ֲB የּבגይ
 ֲתወይ ו0ጉድጓዱ ው@ጥ ُנטא
0גገֹו0ُ ጊዜ  ֳֹًוወይּׁש וፋצው
ያካְደው
רው
ጉድጓዱ
ֳደֱ ُ
0דያרጋ R¡ٍ אጠ0< ֳ0ُ፤

3/

while any excavation remains open or during
the placing of any foundation within it, such
excavation shall be maintained in a safe
condition by the owner or person carrying the
excavation;

4/ ከግ  ֹٍוጋ ץየـያያዘ ּׁשፋ צየ= דው ו
 ُנወይ וገָግֹُ ደֱ ُ ደጋ
ֶይ ֵጥָ የג٤ָ ת _ֲאገ ُאየግ
 ֹٍוzٍው  ֳֹُו0<ድגያ የאከֶከያ
ዘዴዎ٤  የጥ 8 እוץጃዎ٤ ֳከـ
דው @ـዳደ ץወይרـֳ וየאው ካָ
0 נ<דየፅRፍ ፈ8ድ דግCُ ֳ0ُ፣

4/

where the safety or stability of any property
or service is likely to be impaired by an
excavation, the owner of the site shall obtain
the prior written authorization of the urban
administration or designated organ upon
submission of preventive methods and
precautionary measures;

5/

the load from any newly constructed
foundation shall not affect existing
foundations, utility lines or any other
structure.

5/ = דው וዲ@ የגገ ֱ ֹוፃ ُנטא
ጭُ 0ِנטא ץֹו٤፣ የ ገָግֹُ
צא@א٤ ወይַֹ ו٤ ףםዎ٤ ֶይ
٤ግ ץየגፈጥ ֲא ץየֳ0ُו፡፡

gA
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"2.
"2. 0ግ  ֹٍוzٍ ֶይ @ֳגከወ_ ףםዎ٤
1/ = דው ֱ וፃ תገ ֹוወይת וፈ @ץ0ׁ
ዝ ֶይ ደጋ ወይ וከፍא =ـጉֶֶُ
ֵያ@ከָُ የג٤ָ ከֲ የግ  ֹٍוzٍው
ףם ֳֹُוው ከאጀ סא0ፊُ @ፈֶ
ጊው የאከֶከያ  ףםእ ዲያከው 0ከـ
דው @ـደደ ץወይ ו0רـየאው ካָ
ֵጠየ< ይ٤ֶָ፡፡
2/

ድ ֱ ፃ ከאገ  ֹُוወይ וከדፍ@נ
ጋ ץየـያያዘ  ףםየከדـው @ـደደץ
ወይ וየרـየאው
ካָ
 ُנ0ֲ
ወይ ו0እּׁש שץጥጥُנ ֳֹו ץם ץ
ጥ ካפ፣ ደנጃ፣ ደֱ ُ፣ ጥ ُףወይו
אדׂשጥ ֶይ ָُ< ֳውጥ እ ደגያאጣ
የከדـው
@ـደደץ
ካא
ֳֹًו
0ףםው וክ ያُ ֳגያደרץው ጉዳُ
אጠገ= የגውָ @דያዣ ወይ וዋ@ُ
እ ዲרጥ ֵጠይׂשው ይ٤ֶָ፡፡

3/ ከግ  ֹٍוzٍ ክָָ ውጪ የግ ּׁש ֹٍוS@ּׁש
ወይנـ וፈ ግ  ֹٍוየـጠ אׂשףከֲ
የከדـው
@ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ 0ጽֽፍ ٍ@דወּׂשያ 0גገֳጽ የጊዜ
ገደ ው@ጥ  ֳֹًוእ ዲያS ֵያዝ
ይ٤ֶָ፡፡
4/ =דው וየግ  ֹٍוzٍ  ֳֹُוወይ וከֱ
ፃ ግ  ֹٍוወይד וፍ @נጋ ץየـያያዘ
@ ףየר סרגዎ٤ ףםው 0גያከው_
0ُ ጊዜ 0ףםው zٍ ֶይ እ ደ @ፈ
ֶጊً ጊዜያዊ אጠֳያ ֵያ סרይ٤ִֶ፡፡
5/ = דው וየግ  ֹٍוzٍ  ֳֹُוወይ וየֱ ፃ
ግ  ֹٍוወይד וፍ ף@ @נየר ףרגው
0ףםው ֶይ ֳר סדרגዎ٤ የֹוׂשـ ֲגይ
ُ ያֳው የ ጽֱ zٍ 0ግ ם ֹٍוፍףው ֶይ
ወይ ו0ከדـው @ـዳደ ץወይ ו0רـየאው
ካָ ፈ8ድ 0ֶַ zٍ ֶይ Sያዘጋጅ የግ ֹו
ٍ ֲ וየדፈףם @נው אጀֲ וץא
ׂשאጠָ ይ٤ָו፡፡ እ ዲֱ ያֳው ዝግጅُ
እ@ኪደנግ ድףם @נው እ ዲ וּבይደנጋָ፡፡

6/ የከדـው
@ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ 0ግ  ֹٍוወ<ُ ֵወרዱ የגገֹْו
ው
የጥ 8 እוץጃዎ٤ ֳאከָٍـ
የגያ@٤ָ የ ׂשֵ ָُ@ ץףטይ@
ይ٤ֶָ፡፡

32.
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Site Operations
1/ In cases where danger or serious inconvenience
to the public may ensue from the erection or
demolition of a building on any site, the
urban administration or designated organ
may require that the owner of the site, before
such work is commenced, shall do all the
necessary preventive works.
2/

Where any work connected with the erection
or demolition of any building may, in the
opinion of the urban administration or
designated organ, have any detrimental effect
on the strength, standard, safety, quality or
position of its property or any property
falling under its authority, it may require the
owner of such building to make such deposit
or give such security, as it may require to
cover the costs of the repair of any damage
which may be caused by such work.

3/

Where construction materials or residues
thereof are accumulated around a
construction site, the urban administration or
designated organ may by written notice,
order the owner of the site to have the
materials removed within the period specified
in the notice.

4/

Any owner or persons carrying out work in
connection with the erection or demolition of
any building, may erect, at the site of such
work, temporary sheds as may be necessary.

5/

No owner or person shall commence or
continue the erection or demolition of any
building unless approved sanitary facilities
are availed for all personnel employed for or
in connection with such work, at the site or,
with the permission of the urban
administration or designated organ, at some
other place. The construction activity shall
be interrupted till such facilities are provided.

6/

The urban administration or designated organ
may device mechanisms to administer the
safety requirement during construction.

gA
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Architecture

1/ = דው וክፍָ ወይ וzٍ ጥ<ֶ וይ
ֳגውָ0ُ ዓֶ דየאגጥ @ፋُ ያֳው
 ֲאይBץ0ָٍ፡፡

1/ Any room or space shall have dimensions that
shall ensure that such room or space is fit for
the purpose for which it is intended.

2/ የ= דውא וBעያ ُ ወֳָ @ፋُ
ድ אBעያ ክፍָ
ድ የֳـየ
אፀዳጃ ُ ֵያSץፍ ከג٤ָ אጠ
ያ ֲא רየֳ0ُו፡፡

2/

The floor area of any dwelling unit may not
be less than that necessary to provide one
habitable room and a separate room
containing toilet facilities.

3/

Any habitable room in any dwelling building
or dwelling unit, or any bedroom in any
building used for residential or institutional
occupancy shall, in addition to the provision
of artificial lighting, be provided with at least
one opening for natural light.

4/

Any building, which is more than 20 meters
above the ground floor, shall be provided
with a lift or other similar service.

3/ 0= דው וየאBעያ ׁ ፃ ው@ጥ የגገ
የאBעያ ክፍָ ወይאֳ וBעያُ ወይו
ֳ ُוּהـ0גያገֳግָ ׁ ፃ ው@ጥ ያֳ የא
ٍ ክፍָ ከרው ד ץ }ףרግ=  אገድ
0ـጨ עדየـፈጥץ צ
የגያገ0ُ
ּתያ @
ድ ክፍֵ ُـBנው ይገָֹו፡፡

4/ ከ ُפאወֳָ ከ!  ץُה0ֶይ ከፍٍ
ያֳው = דው ֱ וፃ የ S  ץרወይ ו
אـSSይ ገָግֹُ ֵBנው ይገָֹו፡፡
5/

S צר٤ ያֳנּהדጥ
ገָግֹُ እ ዲ
רጡ אደנግ ይBֹْוץዋָ፡፡

"4.
"4. @ֳ @ُףክْץ

5/ Lifts shall be made to provide service without
interruption.
34.

1/ = דው ֱ וፃ የֱ ፃው ክፍָ ወይו
ካָ ֹוׂשـይُ ֳֹוው የֱ ፃ ዲዛይ
ደ   ُנטאጥ ካ פ፣ ـደֶድֹ ـאከ
ָ ፣ ֳጥገ  ףםገָግֹُ א١ُ ፣
እ ዲR וዘֳٍዊ @ֵ ُדדـያנ
ጋግጥ የג٤ָ ֲB ዲዛይ אደנግ ֳ
0ُ፡፡ እ ዲֱ ያֳው ግ  ֹٍו0 ገָግֹُ
ዘ _אከאـደ0ֳُ ₪ክ ו0ֶይ እ@ካָ
ـጫ ድ @נየ@ُףክْ ץ٤ግֵٍ ץይ0ُ
ይገוֹו፡፡

1/

2/

2/ = דው וግ  ֹٍוየַֹ٤ ግ ֹٍוዎ٤
ወይו
ِנ٤
ደֱ ُ 0דያרጋ
 אገድ ዲዛይ
אደנግ אገ ֹُו
ይBץ0ָٍ፡፡
"5.
"5. የኤַክُעክ ـ ץא@אከֶ
ֳ ድ ግ  ֹٍוየגደנገው የኤַክُעክ @א
ـ ץאከֶ እ ዲR וጥ<ֶ וይ የגውֳው ּׁשS
 @ּׁשየደֱ ُ ደ z٤ የጠ0 ׂשከኤַክעـክ
ـ ץא@אከֶው ጋ ץ0ـያያዘ  ו וይُ
ደጋ 0דያ@ከָُ ָאኩ  ُףטאይBץ
0ָٍ፡፡

Structure

35.

Any building and any structural element or
component thereof shall be designed to
provide strength, stability, serviceability and
durability in accordance with accepted
principles of structural design.
Such
buildings may not exhibit signs of structural
failure during their life span under normal
loading.

Any building shall be designed and
constructed in such a way that it shall not
impair the integrity of any other building or
property.

Electrical installation
Electrical installation to buildings and materials
used thereof shall comply with the requirements
of safety standards so that no danger associated
with the electrical installations exists.
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2/

2/ የאፀዳጃ ُ ֵףט0ُ 0גገ ֹו0ْד
ው ֱ וፃ ው@ጥ የ ካָ ጉዳُ ֳֶֹْוው
רዎ٤ የאג٠ ֵደֹْושץው የג٤ִ
0א ּׂשጠ ያֶْው אፀዳጃ ِ٤ אBץ
ֳֹْוው፡፡
<ץzُ

Facilities for Physically Impaired Persons

1/ Any public building shall have a means of
access suitable for use by physically impaired
persons, including those who are obliged to
use wheelchairs and those who are able to
walk but unable to negotiate steps.

1/ 0= דው וየׁዝ אገָገያ ֱ ፃ ው@ጥ
0}ـከץካ עወ 0ׂש אֳ ץS @ׂשየגገደ
ዱُ  אףאድ የג٤ִ ֲB ደנጃ
אውጣُ የגSْው
ጨ צוየ ካָ
ጉዳُ ֳֶֹْוው רዎ٤ የאג٤ אዳנ,
אዘጋጀُ ֳ0ُ፡፡

የው

6th May, 2009

PART FOUR
WATER SUPPLY AND SANITATION

"6.
"6. የ ካָ ጉዳُ ֳֶֹْוው רዎ٤ @ֳג
ደנጉ ዝግጅِ٤

"7
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Where toilet facilities are required in any
building, as adequate number of such
facilities shall be made suitable for use by
physically impaired persons and shall be
assessable to them.

37. Water Supply

1/ ֳרዎ٤ ገָግֹُ የٍר0 = דው ֱ וፃ
0 ּׂשየው <ץzُ ֵBנው ይገָֹו፡፡ የው
<ץzُ ዝግጅً 0ץם ּׂשጭُ እ
የדከד٢ ዘዴ ֵBנው ይገָֹו፡፡

1/

Any building intended for occupancy by
people shall be provided with adequate water
supply.
Such water supply shall have
adequate distribution and storage system.

2/ የ= דው וግ  ֹٍוየው
የጤ ደנጃው የጠ0ֲא ׂש

2/

Water supply systems to any building shall
comply with health standards.

<ץzُ ዘዴ
ֳ0ُ፡፡

3/ የ= דው וግ  ֹٍוየው
<ץzُ
בֳ ףאץוֳ ץףטከ ףየאג٤
 ֲאይBץ0ָٍ፡፡
"8. የፍS} ወጋገድ
1/

3/ Water supply systems to any building shall be
accessible for inspection and testing.
38.

ድ ግ  ֹٍו0 <ּתףያው  גד@ـየֲ
ፍS} ּב,, @דወገጃ ዘዴ תBנው የግ
ֹٍוው  ֳֹُוየፍS} ֳֶـאፊያው דዘ
ጋጀُ ይBץ0ָٍ፡፡

1/

1/ = דውר וው ከאፀዳጃ ገָግֹُ @אጫ
ዎ٤ የגወጣ
ፍS} ּב,, ወደ= דውו
የጎץፍ @דወገጃ zይ ወይ ו0ֶַ ָאኩ ወደ
ـገ ֹוየው ץא@א፣ ወ ዝ፣  וጭ፣ ጎዳ
ወይ@ ֶַ וፍ <ׂשָא ףወይ וእ ዲֳ<ׂש
אፍׂשድ የֳ0ُו፡፡

Where in respect of any building a suitable
means of sewage disposal is available, the
owner of such building shall provide a
sewerage installation.

2/ Where any person has not any suitable sewage
disposal in his vicinity he shall use any other
acceptable means to discharge his waste
water.

2/ = דውר וው 0 <ּתףያው גד@ـ
የֲ የፍS} ּב,, @דወገጃ ከַው ֹוׂשـ
ይُ ֳֹוው ֶַ  אገድ ፍSv @דወገድ
ይBץ0ָٍ፡፡
"9. ֹוׂשـይُ የֶַْው ፍSx٤ ּבאጣጠץ

Sewerage

39.

Control of Objectionable Discharge
1/

No person may cause or permit sewage
discharged from any sanitary fixture to enter
any water drain or constructed watercourse,
river, stream, street or any other site.

gA
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2/ = דውר וው የጎץፍ ው4 0የُ=ውו
zٍ ֶይ ወደגገ ፍS} @דወገጃ እ ዲገֹו
דድנግ ወይא וፍׂשድ የֳ0ُו፡፡
#. የ ዱ@ُ עዝ8ጭ

2/

40.

0ው
דካُ ּב,, የ@דወገጃ ግ ֹٍו
0ֳַ0ُ zٍ ַֹ٤ ּב,, @דወገጃ ዘዴዎ٤
ጥ<ֶ וይ እ ዲውִ የከדـው
@ـዳደץ
ወይ וየרـየאው
ካָ ֵፈ<ድ ይ٤ֶָ፣
ֲB וኬגካָ ወይ וዝግ ּב,, @דወገጃ
0גBץ0ُ ጊዜ ּב,,ው ከዕ8ው ֳ@דወገድ
ֹוׂשـይُ ያֳው ዘዴ ֵB ץይገָֹו፡፡
#2. የጎץፍ ው4 @ֳ@דወገድ
1/ የ= דው וይዞٍ zֳُ 0ْדውו
የ ፈףם ץ፣ ግ  ֹٍוወይ וድָደֶ
וክ ያُ ـጠ ז<ףየגፈרው የጎץፍ
ው4 ֳּבאጣጠ@דֳ ץወገድ ֹוׂשـይُ
ያֳው ዘዴ ֵB ץይገ ָֹו፡፡
2/ የ= דው וይዞٍ  ֳֹُוከዝ ው
የـወרው 0ይዞٍው ው@ጥ ץרጎ እ ዲץׂש
 גד@ـዘዴ אጠֳ וׂש0ُ፡፡
#3. የደּב <נ,, @דወገጃ
የאBעያ ُ
Sይጨ ץוደּב <נ,,
የגያאጭ = דው וግ  ֹٍוየደּב <נ,,
דከד٢ የאׂשגጥ0ُ 0 ּׂשzٍ ֵBנው
ይገָֹו፡፡

6th May, 2009
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No person may cause or permit any drainage
water to enter a sewerage installation.

Industrial Effluent
Where a person has obtained approval to
discharge into any drain any liquid or solid
matter, other than soil water or waste water, and
where any additional drainage and other
installations including storage, pre-treatment and
metering installations are required by the urban
administration or designated organ as a condition
of such approval, such person shall submit any
plans and other details of such installations
required by the urban administration or
designated organ.

= דው  וፈS} ወይ וጠጣ ץገץ፣ ፈ ץየያዘ
ው ወይּב ו,, ው4 Sይጨץו፣ ወደ= דውו
ፍS} ֳֶـ@דፊያ እ ዲֳ< ፈ8ድ የרـጠው רው
የፍS} דከד٢ ፣ דጣעያ የאጠ
ֳאኪያ
ካِ ـጨ עדየፍS} ֳֶـ@דፊያ ـከֶ ወይֶַ ו
ـጨ ףם עדእ ዲያከው
ፈ8ዱ רתጠው
0ከדـው
@ـዳደ ץወይ ו0רـየאው
ካָ
የـጠየ ׂשእ ደֲ የዚֱ_ ـከֶ ፕֶ  ַֹ٤
@ፈֶጊ ዝץዝצ٤ ֳከדـው
@ـደደ ץወይו
ֳרـየאው ካָ ֳ נ<ד0ُ፡፡

#1. ው4 ָּב ֹו,, @דወገጃ
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41.

Non-Water Borne Means of Sanitary Disposal
Where water-bone sewage disposal is not
available, other means of sewage disposal shall be
permitted by the urban administration or
designated organ; provided however, that in the
case of chemical or pail closets an acceptable
means shall be available for the removal and
disposal of sewage from such closets.

42. Storm Water Disposal

1/ The owner of any site shall provide acceptable
means for the control and disposal of
accumulated storm water that may run off
from any earth works, building or pavement.

2/

The owner of any site shall provide suitable
means to absorb part of the run off water
within the site.

43. Refuse Disposal
Any building, excluding dwelling house, in which
refuse is generated, shall be provided with an
adequate storage area for refuse containers.

gA
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ክፍָ ُ@ו
እSُ אከֶከָ የእSُ דጥፊያ ـከֶ
#4. ጠ<ֶֶ @אፈُץ
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44. General Requirement

#5. @ֳእSُ דጥፊያ ـከֶ

Any public building shall be designed and
constructed in accordance with acceptable fire
protection design standards so that it becomes fire
resistant and, if fire occurs, it minimizes accident
to its users and its surroundings.

45. Fire Fighting Installation

ፈ8ድ ـገِ የــከֳ = דው וየእSُ דጥ
ፊያ የከדـው @ـዳደ ץወይ וየרـየאው
ካָ ከዘנጋው የው  ץא@אው4 אጠוׂש
ይ٤ֶָ፡፡ ֲB וየከדـው @ـዳደ ץወይו
የרـየאው
ካָ
@ፈֶጊ ֲB የـገCው
<ድ אR¡ٍ 0א<@דጥ እ ዲֱ ያֳው የእSُ
דጥፊያ፣

Any approved fire fighting installation may be
connected to the water supply system of the urban
administration or designated organ; provided,
however, that the urban administration or
designated organ may, subject to any conditions it
may consider necessary, allow such fire fighting
installation to be connected to:

ףדጭ የው ץא@א፣ ወይו

1/ any approved alternative source of supply; or

2/ 0ከדـው @ـዳደ ץወይ ו0רـየאው
ካָ እ ُו0ጤ ֶይ ٤ግֵ ץያ@ከָُ
0ג٤ָ ָאኩ ֳֶַ ገָግֹُ እ@ካָ
ዋֳ ድאֳ @נጠጥُ ከדያገֳግָ የው
ץא@א፣ ው4 እ ዲጠֵ וׂשፈ<ድ
ይ٤ֶָ፡፡

#6. @ֳእSُ
@ֳእSُ אከֶከያ የው

6th May, 2009

PART FIVE
FIRE PROTECTION AND FIRE FIGHTING
INSTALLATION

= דው וየֱዝ אገָገያ ֱ ፃ ֹוׂשـይُ
ֳֹוው የእSُ אከֶከያ ዲዛይ
@אፈُץ
 ُנטאየእSُ
ደጋ
ֵ וּהּהየእSُ
ደጋ ּתከ ُר0ـጠ8גዎ٤ 0 ካּתֹוው ֶይ
የגደרץው
ደጋ ֵ @ ׂש0ג٤ָ ָאክ
ዲዛይ ֵደנግ ֵገ ֹוይገֹוዋָ፡፡

1/ ከֶַ
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<ץzُ

2/

46.

any source of non potable water, where such
water is not to be used for domestic or any
other purpose which, in the opinion of the
urban administration or designated organ
might give rise to health hazard.

Supply of Water for Fire Protection

ֳ= דው וየእSُ דጥፊያ የגውָ የው
 ץא@אዝץጋٍ፣

Water may not be taken from a supply system for
use by any fire fighting installation, unless:

1/ የእSُ אከֶከያ עכאያው የው ጠ
8 וׂשከከדـው @ـዳደ ץወይ וከרـ
የאው
ካָ @אፈ ُץጋ ץየדד@ג
 _ֲאካָנـጋገጠ፣

1/

the use of such fire protection installation and
water complies with any conditions
prescribed by the urban administration or
designated organ.

2/

the permission of the urban administration or
designated organ has been obtained upon
submitting an application for the supply of
such water and

2/ ֳከדـው @ـዳደ ץወይרـֳ וየאው
ካָ 0<ድגያ ָאדከ٢ ץׂשz ፈ8ድ
ካָרـጠ፣
ֵከወ
ይ٤ָו፡፡
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ክፍָ @ድ@ُ
የֱ ፃ ֱ ףםጐ٤ የֳאגከً ድ ጋጌዎ٤
@ֳאጣ@
#7.
#7. የወ ጀָ ֱጉ ـፈፃُג
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47.

2/ የዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ ድ ጋጌ
እ ደـጠ0ֲ ׂשB፣ 0ዚֱ ክፍָ ው@ጥ
0ֳאـከً ጥፋِ٤
ፈጻጸ וየ<ጣُ
ወSנ רገድ ግ ֹُוያֶْው የወ ጀָ
ֱጉ የጠ<ֶֶ ክፍָ ድ ጋጌዎ٤ ـፈፃُג
የـጠ0 ׂשው፡፡
ֶግ@אֳ@ ֹוጠُ

1/ 0ዚֱ
ዋጅ  ُנטאየֱ ፃ ግ  ֹٍוፈ8ድ
ֳ@אጠُ ָםጣ የרـጠው የֱ ፃ v וወይו
ይֱ _ ـግ ץֹוእ ዲያከው
٪ֶፊُ የـ
רጠው = דውר וው ֲ ֹ፡-

….
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PART SIX
CULPABLE INFRINGEMENTS OF BUILDING
RULES

1/ የዚֱ
ዋጅ ድ ጋጌዎ٤ 0ֳֶـאፍ የግ ֹٍו
 ףםፈ8ድ 0רגጡ የ אግ ُם٪ֶፊዎ٤
እ ይֱ _ እ ዲያከው_ ֶፊُ 0רـጣْው
ַֹ٤ የ אግ¨ـףט ُם٤፣ 0אـዘገּש
בֳֹוያዎ٤ ወይףּהـ ףם וጮ٤፣ እ ዲ
R ו0ግ ֳֹِו ֹٍו٤ የגፈፀ בጥፋِ٤
0ዚֱ ክፍָ ው@ጥ 0ֳאـከـው ُנטא
ይወִר፡፡

#8.
#8. የግ  ֹٍוፈ8ድ

6th May, 2009

48.

Application of the Criminal Code
1/

Offences committed by government officials and
other civil servants who are entrusted with the
power of issuing construction work permits for
construction works, or offences committed by
registered professionals, contractors or by building
owners in contravention of the provisions of this
Proclamation shall be punishable in accordance
with the provisions stipulated under this part.

2/

Notwithstanding the provisions of sub article
(1) of this Article, the provisions of the
General Part of the Criminal Code relating to
the commission of a crime and the sentencing
thereof shall be applicable for crimes
specified herein.

Improper Granting of Work Permit
1/

A building officer, or any other person who is
vested with the power of granting permit for
construction works intentionally :

4/

ግֳֹו ֹוው ካָ የרـጠ ֱጋዊ የא
 ُפይዞٍ נדጋገጫ ֳֳַው רው
0zٍው ֶይ ֳגከወ ግ  ֹٍוየግ ֹٍו
ፈ8ድ የרጠ እ ደֲ፣ ወይו

a)

grants construction work permit to a person
who has no legal possession on the land on
which the building is to be constructed; or

ֳ/

0 @נጂُ የנׂש0ው רድ ֱጋዊُ
SይBנው ֳዚR רድ ዕው< 0@אጠُ
የـጠየׂשው
የግ  ֹٍוፈ8ድ የרጠ
እ ደֲ፣ ወይו

b)

grants construction work permit to a person
whose documents supporting the application
are illegal or falsified; or

c)

grants an occupancy permit to a person
whose building design or the construction
thereof is not in compliance with the relevant
plan of the urban center in which such a
building is to be constructed;
is punishable with rigorous imprisonment from
five years to ten years and a fine not less than birr
ten thousand and not exceeding fifty thousand birr.

ּ/

ֳፕֶ
@ ُווየנׂש0
ָאדከ٢
 ֹׂשـከከדـው ፕֶ ጋדֳ ץይጣ
ጣ וየግ  ֹٍוጥያ የግ  ֹٍוፈ8ድ
የרጠ ወይ ו0ዚֱ ـֳ ُנטאከወ
ግ  ֹٍוየאጠגׂשያ ፈ8ድ የרጠ
እ ደֲ፣
ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ  ץםዓ ُא0גደ@ץ
ፅ_ እ ُףםእ ከ ֱ ץם ץ0דያ @
ከ ץ4וS ֱ 0דይ0ָጥ የገ ዘ ׂשאጮ
ይׂשጣָ፡፡
2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ የֳאـከـው
ጥፋُ የـፈፀאው 0ָْ ُـየֲ እ ደֲ
<ጣً ከ ድ ዓ ُאእ@ከ
 ُ@וዓُא
ֵደ @ץ0ג٤ָ እ ُףםከץ
ድ  እ@ከ
ץ
  ُ@ו0גደ @ץየገ ዘ ׂשאጮ
ይֲָ፡፡

2/

Where the crime specified in sub article (1)
of this Article is committed negligently the
penalty shall be imprisonment from one year
to five years and a fine not less than one
thousand birr and not exceeding birr five
thousand.
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#9.
#9. የּבאጣጠ ץግዴٍ דֳֹוክ0ֱ ץገወጥ ግ ֹٍו
እ ዲከወ @ֳץאዳُ
1/ = דው וየֱ ፃ v וወይ וየግ ףם ֹٍו
የּבאጣጠ ץ٪ֶፊُ የרـጠው ֶַ የ אግ
 =ـףט ُםወይ וይֱ _ ـግדֳ ץֹוከወ
0ውָ ٪ֶፊُ የרـጠው רው ֲ ֹ 0ዚֱ
ዋጅ ֵ ُנטאከወ የגገֹוው የּׁשጥጥץ
 ףםSያከው 0 ُנ<א0ֱግ የـደገጉُ
የግ  ֹٍוደ z٤ Sይከ ָـእየـከወ የגገ
Cው የግ  ףם ֹٍוSያ@ וּבወይ וእ ዲוּב
Sያ@ደץግ ግ ֹٍוው የـጠ ׂשׂשእ ደֲ፣
ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ  ץםዓ ُא0גደ@ץ
ጽ_ እ ُףםእ ከ  ץ ֱ ץםእ@ከ וS
ֱ 0גደ @ץየገ ዘ <ጣُ ይׂשጣָ፡፡

2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ የֳאـ
ከـው ጥፋُ የـፈፀאው 0ָُْـ
የֲ እ ደֲ <ጣً ከ ድ ዓ ُאእ@ከ
 ُ@וዓֵ ُאደ @ץ0ג٤ָ እُףם
ከץ
ድ  እ@ከ ץ
 ُ@ו
0גደ @ץየገ ዘ ׂשאጮ ይֲָ፡፡
$. ֳֹוጉዳይ

ֶግד ֹוጉֶֶُ

= דው וየֱ ፃ v וወይ וእ שץ0אወከָ
እ ዲ ףר٪ֶፊُ የרـጠው ֶַ የ אግُם
 =ـףטወይ ו0የደנጃው የֳـያዩ נאጃ
ዎ٤
ወይר וዶ٤
ֳ@אጠُ ٪ֶፊُ
የרـጠው የ אግֳֹו =ـףט ُםጉዳይ
ֳאጉዳُ ወይ ו0ׂשጥٍ ֲ ו0ـዘዋዋע
 אገድ ከֳֹוጉዳዩ የገ ዘ ወይ ֶַ וጥ<ו
ֳדግCُ 0 רדያֳ 0ו ּׂשክ ያُ 0ዚֱ
ዋጅ  ُנטא0גወጣ ደ  0ـወ רየጊዜ
ገደ ው@ጥ እ ዲከወ_ የֳאـከًُ
ጉዳዮ٤ ֳדከወ
ፈ8ደ= ֲאֳֹו
ከֱግ
ወይ וከאֳـዱ የ  ץףטR¡ٍዎ٤ ውጪ
ֳֹוጉዳዩ ያጉֶֶ እ ደֲ፣ ከ@ድ@ُ ወ ץእ@ከ
 ُ@מዓֵ ُאደ @ץ0ג٤ָ  ֶָׂשእُףם
እ ከ ِא ُ@ו ץእ@ከ  ُ@׳ ץ
0גደ @ץገ ዘ ይׂשጣָ፡፡

$1.
$1. נאጃ @ֳאደ0<
@ֳאደ0<
0< የـSSנא ـጃ @ֳ@אጠُ
1/ = דው וከግ  ףם ֹٍוጋ ץ0ـያያዘ የzٍ
ጠ8 וׂשይዞٍ ፣ እ ዲR ו0ዚֱ ዋጅ
 ُנטאከግ  ףם ֹٍוፈፃፀ וጋـ ץያያ
¡ُ ያֶْው נאጃዎ٤ የ@דፈץ፣ רዶ٤
የאያዝ ወይ וየאጠ0<፣ የרዶ٤
ُክክ
ֳ=ُ የנדጋገጥ ወይ וየ@אጠُ ٪ֶፊُ
የרـጠው የ אግ =ـףט ُם0ጉዳዩ ጥ<ו
ያֳው רው ֳאጥ וׂשወይאֳ וጉዳُ ወይו
ֳ שףወይֳַֹ ו٤ ـገ ּתያֲָ ጥ<ו
ֳ@דገCُ 0רד፤
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49. Breach of Duty to Supervise

1/

Any building officer or other public servant or any
other person under contractual agreement, who is
entrusted with supervising a building under
construction in accordance with this Proclamation,
intentionally refrains from stopping or causing the
stoppage of the construction of a building the
illegality of which he knows or should have
known shall be punishable with rigorous
imprisonment from five years up to ten years and
with a fine not less than birr ten thousand and not
exceeding fifty thousand birr.

2/

Where the crime specified in sub article (1)
of this Article is committed negligently, the
penalty shall be imprisonment from one year
to five years and a fine not less than one
thousand birr and not exceeding birr five
thousand.

50. Undue delay of Matters

A building officer or any other public servant
vested with the power of the building officer, or
who is in charge, at any level, of issuing any
document under his authority, with intent to
obtain an advantage, directly or indirectly, from
any person interested in a matter brought to his
attention by reason of his responsibility, or to
benefit or injure any other party interested in such
matter, fails, without good cause to decide on
matters related to any construction work to which
specific period is set by Regulation to be issued
for the implementation of this Proclamation, or
abuses the interested party contrary to law, or
accepted office practices, is punishable with
simple imprisonment extending from six months
to three years and a fine from birr five hundred up
to three thousand birr
51. Concealment of Facts and Making False
Statements
1/

Any public servant who is entrusted with the
filing, keeping, or verifying or delivering of
documents related to the possession and use
of land, as well as documents related to the
construction of buildings thereon, with intent
to injure the rights or interests of an other, or
to procure for himself or to another undue
advantage:

gA
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4/ 0רድ ያָנـጋገጠ נאጃ ወይו
רድ ከגያ@נዳው የֳـየ נאጃ የרጠ
እ ደֲ፣ ወይו

a)

ֳ/ 0ُክክָ אግֳጽ ያֳ0ُ R¡ٍ የג
ያ@ገCው ውጤُ ֳ ُנׂש@דወS
ُ ያֳው ፍ פገ ץያ@ נׂשእ ደ
ֲ፣

….
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procures a false statement which is not
certified in a document, or contrary to
the fact which is evidenced by such
document; or

b) omits to declare or refrains from
procuring a substantial fact contained in
a document which is capable of altering
the decision to be rendered;
is punishable from five years to ten years
and with a fine from birr ten thousand to
twenty thousand.

ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ  ץםዓ ُא0גደ@ץ
እ ُףםእ ከ ֱ ץם ץእ@ከ  ץያ
ֱ 0גደ @ץየገ ዘ ׂשאጮ ይׂשጣָ፡፡

2/ የـSSـው נאጃ የרـጠው נאጃው የג
ያ@ከֳُው ጉዳُ ֳנאዳُ የבያ ዕው
 ׂًשወይ וየףםው ٪ֶፊُ 0גፈ<ድ
ֳُ  =ـףטየֲ እ ደֲ <ጣً ከ ו
@ُ ዓ ُאእ@ከ  ُ@ו ףםዓُא
0גደ @ץጽ_ እ ُףםእ ከץם ץ
ֱ እ@ከ ו ץS ֱ 0גደ @ץየገ ዘ
ׂשאጮ ይׂשጣָ፡፡

2/ Where such declaration or omission is
committed by a public servant whose
professional knowledge or his responsibility
permits him to understand the consequences
of the same, the penalty shall be from five
years to fifteen years imprisonment and a fine
from ten thousand to fifty thousand birr.

3/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ የֳאـ
ከـው ጥፋُ የـፈፀאው 0ָُْـ
የֲ እ ደֲ <ጣً ከ ድ ዓ ُאእ@ከ
 ُ@וዓֵ ُאደ @ץ0ג٤ָ እُףם
ከץ
ድ  እ@ከ ץ
 ُ@ו
0גደ @ץየገ ዘ ׂשאጮ ይֲָ፡፡

3/

52.
$2.
$2.

6th May, 2009

Where the crime specified in sub article (1)
of this Article is committed negligently, the
penalty shall be imprisonment from one year
to five years and a fine from birr one
thousand up to birr five thousand.

Unauthorized Practice

ደנጃው የדይፈ<ድֳُ ግ ד ֹٍוከወ
= דው ו0ግ  ףם ֹٍוእ ዲ ףדרፈ8ድ የـ
רጠው የֱ ፃ ףּהـ ףםጭ 0ዋُ ወይו
0 ዑ@ ףּהـ ףםጭُ ግֳֹו ֹُוው ካָ
የרـጠው የבያ ደנጃ የדይፈ<ድֳُ = ד
ው  וየግ  ףם ֹٍוከውB የـገC እ ደֲ
ወይ= ד וው וግ ֹוካֳው ካָ የרـጠ
የבያ ፈ8ድ SይBנው 0בֳֹוያ ֵףר
የגገֹוው
ግ  ِץט ֹٍוየـገC እ ደֲ
ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ  ץםዓ ُא0גደ@ץ
ፅ_ እ ُףםእ ከ ֱ ُ@ו ץእ@ከ ץ
 ֱ ץםይׂשጣָ፡፡

$3.
$3. ደנጃው ያָጠ0 ׂשግ דֳ@ ֹٍוከወ
1/ = דው ו0ግ  ףם ֹٍוእ ዲףדר
ፈ8ድ የרـጠው የֱ ፃ ףּהـ ףםጭ
0ዋُ ወይ ו0 ዑ@ ףּהـጭُ ףרת፤
4/ የግ ֹٍוው ዲዛይ የגጠይׂשው የግ
 ֹٍוዕ8 ደנጃ אֳֹוጠ0< የጥُף
ወይ וየጥ ካ פደנጃው  ֶחֶֹוየግ
 ֹٍוዕ8 ወይ ו0בያው ዘץፍ ׂשـ
ֹוይُ ያֳው
 ץףרSይከ ָـየףר
እ ደֲ፣ ወይו

Any registered contractor or sub contractor who is
found to have built a building the type of which
should not have been performed by the qualified
level issued to him by the relevant body or a
person, without having any qualified license, is
found to engage in construction the kind of which
should have be performed by qualification, is
punishable with rigorous imprisonment from five
years up to ten years and with a fine from five
thousand to ten thousand birr.

53. Use of Improper Materials or Defective
Workmanship
1/

Any registered contractor or sub contractor
who is issued with a work permit by the
relevant authority
a)

performs a construction work with a low
quality or below standard material in
contravention of the standard set or the
accepted practice for such type of
construction; or

gA
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ֳ/ 0ዲዛይ ወይ ו0ַֹ٤ የውֳٍ ר
ዶ٤ 0ግָጽ የֳאـከً የ ףםR¡ٍ
ዎ٤ 0בֳֹוያ ֳֵዩ የג٤ִ ـገּת
ው בያዊ ጥ 8 ድץጎ  ֲּתBצ
ֵٍ בנይ٤ִ የ0ِـֱ@ ס٤
Sያ וץወይ וእ ዲٍ בנSያደץግ
ያከወው ግ ֹٍו
ደጋ ያ@ከֳـ
እ ደֲ፣
ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ
 ץםዓُא
0גደ @ץፅ_ እ ُףםእ ከו ץS ֱ
እ@ከ  ֱ ِא ץድ @נይׂשጣָ፡፡
2/ = דው וየግ ֳֹُו ֹٍו፤

2/

c)

4/ የግ ףם ֹٍוው የגጠይׂשው טא
ٍנዊ የጥ 8 ደנጃዎ٤ ያָጠ0ׂש
ዲዛይ ፣ ወይַֹ ו٤ የـSSً
ـዛדጅ רዶ٤ 0דዘጋ ጀُ፣ ወይו

causes the drawing up of the design or
the construction work of such
construction by a person who is neither
qualified nor authorized to perform such
works; or.

puts his building into a service to which
an occupancy permit is not obtained or
to a service other than to which a permit
is obtained from the relevant body, or

d)

constructs or causes the construction of his
building in any other manner which
endangers public safety;
is punishable with imprisonment from five years
to ten years and a fine from birr twenty thousand
to fifty thousand.

א/ 0= דውַֹ ו٤ R¡ٍዎ٤ ግ ֹٍו
ው
የׁዝ
ደֱ ُ
ደጋ ֶይ
0גጥָ R¡ٍ ያከወ እ ደֲ፣
ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ
 ץםዓُא
0גደ @ץእ ُףםእ ከ ץያ ֱ እ@ከ
ו ץS ֱ ይׂשጣָ፡፡

1/ = דው וየאـዘገ0 בֳֹוያ ֲ ֹ
0בያው 0ግָጽ የٍגወ ּׁשጥ 8ዎ٤
דֳֹוድנግ፤
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b) makes use of low quality materials
which are not acceptable for the type of
construction in question; or.

ּ/ ግ ֹٍוው
ግ ֹוካֳው
ካָ የאጠ
גׂשያ ፈ8ድ Sያገ ወይ וከـፈׂשደው
ውጪ ֳֶַ ገָግֹُ ውֹُ የـገC
እ ደֲ፣ ወይו

የ דካ ُעየבያ ٪ֶፊُ @ֳאጣ@

page

Any owner of a building who

a)

ֳ/ የגያከውው ግ  ֹٍוደנጃ ከגጠይׂשው
የግ ּׁש ֹٍוS @ּׁשያ רየጥ ُףደנጃ ያֶ
ْው ּׁשS׳ּׁש٤ 0ጥ<ֶ וይ እ ዲውִ ያደ
נገ እ ደֲ፣ ወይו

$4.
$4.

….

b) performs a construction work which
causes damage as a result of his failure
to rectify the errors on the design or
other contract documents which were
easily detectable by a professional of his
kind;
is punishable with rigorous imprisonment
from five years up to ten years and a fine
from fifty thousand to hundred thousand birr.

4/ ֳגያከውው ግ  ֹٍוየגያ@ፈָገው
የዲዛይ ףם፣ ወይ ו0ףרـው ዲዛይ
 ُנטאየגከወው ግ  ֹٍוየבያ ደנ
ጃው 0דይፈ<ድֳُ בֳֹוያ ያ ףרእ ደ
ֲ፣ ወይו

3/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ እ /2/ የـ
ֳאከًُ ጥፋِ٤ የـፈፀ ُב0ָُْـ
የֲ እ ደֲ <ጣً ከ ድ ዓ ُאእ@ከ
 ُ@וዓֵ ُאደ @ץ0ג٤ָ እُףם
ከץ
ድ  እ@ከ   ُ@ו ץ0גደ@ץ
የገ ዘ ׂשאጮ ይֲָ፡፡

6th May, 2009

3/

Where the crimes specified in sub article (1)
and (2) of this Article are committed
negligently,
the penalties shall
be
imprisonment from one year to five years and
a fine from birr one thousand up to birr five
thousand.

54. Breach the Duty of Proper Consultancy

1/

Any registered professional who is involved
in a construction work as a design or
construction consultant:
a)

prepares the design or other relevant
documents of a construction without
having due regard to the general safety
regulations set forth for such specific
work; or

gA
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ֳ/ እ ደግ ףם ֹٍוው ዓይُ ֵጠ0< የגገ
ֹוው
የጥ ُףደנጃ ደ z٤ 0אጣ@
ֳግ ֹٍוው ዕ8 ֳגያר ץׂשው ወይו
ግ ֹٍוው ֳגያከውው ףּהـ ףםጭ
ֳዚR ግ ֹٍוው ֵውָ ከגገֹוው ያר
የጥ ካ פወይ וየጥ ُףደנጃ ያֳው የግ
 ֹٍוዕ8 እ ዲያ ץׂשወይ וገָግֹُ
ֶይ እ ዲውָ ፈ8ድ ወይُוו@ ו
0@אጠُ፣ ወይו

b) advises or permits a contractor or a
supplier to procure or use a cheaper or,
unwarranted quality or different material
which is not acceptable by normal
standards for the specific work, or
relieves him of using a specific material
essential thereto; or

ּ/ בያው የגጠይׂשው ו םግ ץֹו0א
ጣ@ 0ግ ב ֹٍוያ ዘץፍ ֹוׂשـይُ የדይ
Bנው ወይ וከደנጃ 0ٍ٤ የֲ ግ ֹٍו
እ ዲከወ ወይ וየ ףרـግ ֹוׂשـ ֹٍו
ይُ እ ዲያገ @ ًוו0@אጠُ የׁ
ዝ ደֱ ُ ֳ ደጋ የגያጋָጥ ግ ֹٍו
ገָግֹُ
ֶይ
እ ዲውָ
ያደנገ
እ ደֲ፣
ከ  ُ@וዓ ُאእ@ከ  ُ@ו ףםዓُא
0גደ @ץእ ُףםወይ וከֶט ץS  እ@ከ
ו ץS  0גደ @ץየገ ዘ <ጣُ ይׂשጣָ፡፡

endangering public safely or the life,

2/ 0ዚֱ
ׂשጽ ዑ@
ׂשጽ /1/ የֳאـ
ከـው ጥፋُ የـፈፀאው 0ָُْـ
የֲ እ ደֲ <ጣً ከ ድ ዓ ُאእ@ከ
 ُ@וዓֵ ُאደ @ץ0ג٤ָ እُףם
ከץ
ድ  እ@ከ ץ
 ُ@ו
0גደ @ץየገ ዘ ׂשאጮ ይֲָ፡፡
$5.
$5. 0 אግר ُםዶ٤

ֶግאֳ@ ֹוገָገָ

1/
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c)

approves a construction work capable of

health or person of others or the safety of
the property of another;
is punishable with rigorous imprisonment
from five to fifteen years or a fine from birr
thirty thousand up to fifty thousand.

2/

Where the crime specified in sub article (1)
of this Article is committed negligently, the
penalty shall be imprisonment from one year
to five years and a fine from birr one
thousand up to five thousand.

55. Forgery of Government or Public Documents
1/

Any public servant with intent to obtain for
himself or to procure to other undue
advantage or with intent to cause damage in
any manner destroys, endangers falsifies,
deletes, or falsifies by modifying, deleting, or
altering in whole or in part the terms or
figures
of
government
documents,
instruments related to public interest or
similar instruments or documents under his
possession while he is carrying out his
official responsibilities, is punishable with
rigorous imprisonment from five years to ten
years and a fine from birr twenty thousand to
fifty thousand.

2/ Where the crime is committed by a public
servant officially entrusted with filing,
keeping documents specified in sub article
(1) of this Article, or controlling the same,
the
punishment
shall
be
rigorous
imprisonment from five years to twenty five
years and a fine from birr twenty thousand up
to birr fifty thousand.
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የעאאያዎ٠
@ገዳጅُ בያዊ ወይו
Sይ Sዊ 0ֲ_
Sו דክ ያِ٤ ֵץׂש
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ከዚֱ ዋጅ ጋ ץSይ8 _נ0ْףםው የגገ
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Where the crime specified in sub article (1)
of this Article is committed negligently, the
penalty shall be imprisonment from one year
to five years and a fine from birr one
thousand up to birr five thousand.

PART SEVEN
MISCELLANEOUS PROVISIONS

57.

Powers and Duties of the Ministry
With respect to the implantation of this Proclamation
the Ministry shall have the following powers and duties
to:

1/ 0 ገׂש ץፍ ደנጃ የֹْוףטגው ָዩ ָዩ
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The certificate or the work permit of a registered
professional or contractor who is found guilty
under this part of the law shall be suspended for a
period from five years up to the maximum period
stipulated under the contravened provision..

גn@َ סይֱ
ዋጅ 0@דፈፀנ וገድ የגከ
ָם ִُـጣ  ـግ ُףֹוይBָٍס፤

2/

….

56. Suspension of Professional Certificates or Work
Permits

ክፍָ ֹُור
ָዩ ָዩ ድ ጋጌዎ٤
$7.
$7. የגn@ָَם סጣ  ـግץֹו

6th May, 2009

1/

prepare codes applicable at national level;

2/ prepare model design and construction method
rules for Regional States for each category of
building;
3/ supervise compliance with the implementation
of this Proclamation by Regional States and
urban centers .
4/ provide, in coordination with other relevant organs
of the Federal Government, capacity building and
technical support to Regional States and urban
centers so that they will be able to implement this
Proclamation.

58.

Powers and Duties of Regional States
With respect to the implementation of this
Proclamation Regional States shall have the following
powers and duties to:

1/

without prejudice that the rules could be
rebutted on grounds of professional or
scientific justifications, issue design and
construction rules and standards applicable in
their own urban centers based on local
circumstances and without contradicting the
provisions of this Proclamation;

gA
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2/

ይֱ ዋጅ ከከ דـክָָ ውጪ ـፈጻג
ֳֹْו ֲגው ካּתֹוዎ٤ ዋጁ የגያ
@ጽ בካֶُ ይרይִד፣

2/

3/

0 <ו @ד וክ ያُ የׁ ፃ vאֵ ו
ድָֹו ּש٢ִ ከזـ٤ የֶַ ከ דـየׁ ፃ
v ו0ውክָ
ዋጁ እ ዲያ@ፈጽו
ֵወ@_ ይ٤ִֶ፣

3/ determine that a building officer of another
urban center be delegated to enforce this
Proclamation in urban centers which cannot
appoint their own building officers due to
lack of capacity;

4/

0የክֶָْው ው@ጥ የגገ ከזـ٤
ዋጁ
ֳ@דፈጸ וእ ዲ٤ִ የ <ו
ግ  ֹٍוየَክnክ ድጋፍ ያደץጋִ፡፡

$9.
$9. የـ,ـ סፈፃُג
ـፈፃ ُגየדይBْףው ׁጐ٤

%.
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59.

designate organs to enforce this Proclamation
in areas outside urban centers where it is
applicable;

provide capacity building and technical
support to their respective urban centers so
that they will be able to implement this
Proclamation.

Repealed and Inapplicable Laws

1/

@ֳከ דـዞ  የֱ ፃ  ףםፍ8ድ የወ
ጣው ዋጅ ּׁשጥ ץ3)06/09)&9 ከ ׂשጽ
8 እ@ከ 04 የֳאـከًُ ድ ጋጌዎ٤
0ዚֱ ዋጅ נ}ـዋָ፡፡

1/

Articles 8 to 14 of the Urban Zoning and
Building Permit Proclamation No. 316/1987
are hereby repealed.

2/

ከዚֱ ዋጅ ጋ ץየג8ْד נውו
ׁግ 0ዚֱ ዋጅ 0ـ₪ፈ_ ጉዳዮ٤ ֶይ
ـፈፃ ُגይBנውו፡፡

2/

No law shall, in so far as it is inconsistent
with this Proclamation, be applicable to
matters covered by this Proclamation

60. Effective Date

ዋጁ የגፀ0ُ ጊዜ
ይֱ ዋጅ 0ፌዴ ָףጋ ُעጋዜጣ ٍُז
ከወጣ0ُ  ׂשጀ צוየፀ ይֲָ፡፡
ዲ@ 0ג ֹוያዝያ !8 ׂש
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¶pBlþK PÊzþÄNT

This Proclamation shall come into force upon the
date of its publication in the Federal Negarit
Gazeta.
Done at Addis Ababa, this 6th day of May, 2009

GIRMA WOLDEGIORGIS
PRESIDENT OF THE FEDERAL
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA

גנדያ ּׁשጥ ץ4/21

Corrigendum No. 4/2009

0ዚֱ ዋጅ
ׂשፅ % “ይֱ ዋጅ 0ፌዴ ָףጋُע
ጋዜጣ ٍُ זከወጣ0ُ  ׂשጀ צוየፀ ይֲָ”
የֳגው “ይֱ ዋጅ 0ፌዴ ָףጋ ُעጋዜጣ ٍُז
ከወጣ0ُ  ׂשጀצו
ድ ዓ ُאካ08 0¢ֶ ـፈፃג
ይֲָ፡፡” 0 ָגይ0፡፡

In this Proclamation the statement under Article 60
stated as “ This Proclamation shall come into force upon
the date of its publication in the Federal Negarit Gazeta”
shall be read as “This Proclamation shall come into force
after one year from the date of its publication in the
Federal Negrit Gazeta.”

